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I Informacije o Centru za mir, pravne savjete i psihosocijalnu 
pomoć – Vukovar 

 
 
 
 
Centar za mir, pravne savjete i psihosocijalnu pomoć je lokalna nevladina, nepolitička, nestranačka, 
neprofitna humanitarna udruga graĎana koja djeluje na zaštiti i promociji ljudskih prava, razvoju 
demokracije i meĎuetničkih odnosa u Republici Hrvatskoj. 
 
Centar je osnovan i djeluje od 1. kolovoza 1996.  
 
Osnovne aktivnosti Centra su: 

- pružanje besplatnih pravnih savjeta i besplatne pravne pomoći, 

- izvještavanje i analiziranje stanja ljudskih prava, s naglaskom na prava izbjeglica i raseljenih 
osoba te pripadnika nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj, 

- pružanje informativne i tehničke potpore graĎanima, graĎanskim inicijativama i inicijativama 
ekonomskog razvitka, 

- provoĎenje javnih kampanja i zagovaranje, 

- praćenje rada sudova i tijela državne uprave, 

- organiziranje konferencija, seminara, treninga, radionica, okruglih stolova i javnih rasprava, 

- suradnja s relevantnim vladinim i nevladinim organizacijama u Hrvatskoj te inozemnim i 
meĎunarodnim nevladinim organizacijama i meĎunarodnim organizacijama. 

 
Korisnici usluga Centra su sve kategorije graĎana bez obzira na spol, kulturu, jezik, mentalne ili fizičke 
mogućnosti, nacionalnu ili vjersku pripadnost i sl. 
 
Centar je osnivač i član Koalicije za promociju i zaštitu ljudskih prava u Republici Hrvatskoj. 
 
 
 
 
Kontakt informacije: 

 

Centar za mir, pravne savjete i psihosocijalnu pomoć 
Adresa: Fra.Antuna Tomaševića 32, 32 000 Vukovar, Republika Hrvatska 
telefon: +385 (0)32 413 319;+385 (0)32 413 317 
fax: +385 (0)32 413 319; +385 (0)32 413 317 
E-mail: centar-za-mir@vk.t-com.hr 
Web: www.center4peace.org 
Osoba za kontakt: Ankica Mikić, predsjednica  
 
 
 
 
 

mailto:centar-za-mir@vk.t-com.hr
http://www.center4peace.org/
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II Uvodne napomene o Alternativnom izvještaju 
 
 
 
 

Vlada Republike Hrvatske izradila je, u lipnju 2009., 3. Izvješće o provedbi Okvirne 

konvencije za zaštitu nacionalnih manjina. Izvješće je, u listopadu iste godine, u okviru 3. 

kruga praćenja provedbe Okvirne konvencije u Republici Hrvatskoj, sukladno obvezi iz 

članka 25. Konvencije, dostavila Glavnom tajniku, odnosno Odboru ministara Vijeća Europe. 

 

Centar za mir  Vukovar je u srpnju 2004., u suradnji s Zajednicom Srba  Rijeka, u okviru 2. 

kruga praćenja provedbe Okvirne konvencije u Republici Hrvatskoj izradio Alternativni 

izvještaj o primjeni Okvirne konvencije u Republici Hrvatskoj u razdoblju 1999.  2004.  

 

Ovaj je Alternativni izvještaj, za razdoblje 2004.  2010., Centar za mir izradio u okviru 3. 

kruga praćenja provedbe Okvirne konvencije u Republici Hrvatskoj. Izvještaj predstavlja 

kompilaciju informacija iz alternativnih, nevladinih izvora relevantnih za praćenje provedbe 

Okvirne konvencije. Izvještaj, međutim, upućuje i na određene informacije iz relevantnih 

dokumenata Vlade Republike Hrvatske. Ovaj Alternativni izvještaj ne predstavlja iscrpan 

izvor informacija o stanju prava pripadnika nacionalnih manjina niti obrađuje sve podatke od 

značaja za svaku od nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj. U njemu se ne iznose, 

odnosno ne ponavljaju relevantne informacije i podaci iz izvješća Vlade Republike Hrvatske. 

Stoga, ovaj je Alternativni izvještaj potrebno razmatrati paralelno s 3. Izvješćem o provedbi 

Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina. Alternativni izvještaj je, u najvećoj mjeri, 

usmjeren na razmatranje pitanja koja prema mišljenju i saznanjima Centra za mir zavrijeđuju 

dodatnu pažnju.  

 

Početne pripreme za izradu ovog izvještaja započele su u 2005. U izvještajnom razdoblju 

Centar za mir je kontinuirano, putem relevantnih projekata, programa, javnih rasprava, 

analiza stanja te izradom publikacija, prikupljao relevantne informacije i komunicirao s 

dijelom predstavnika različitih nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj. Informacije o 

aktivnostima Centra za mir u razdoblju 2005.  2010. Dostupne su na www.center4peace.org  

 

Struktura Alternativnog izvještaja, odnosno redoslijed iznošenja informacija u najvećoj mjeri 

slijede strukturu sadržaja i iznošenja informacija u 2. Mišljenju o Hrvatskoj, koje je 
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Savjetodavni odbor za Okvirnu konvenciju za zaštitu nacionalnih manjina prihvatio 1. 

listopada 2004. 

 

Centar za mir zahvaljuje svim organizacijama i pojedincima koji su, odazivajući se i 

sudjelujući u provođenju aktivnosti Centra, doprinijeli boljem sagledavanju stanja prava 

pripadnika nacionalnih manjina i, na taj način, dali svoj doprinos i izradi ovog izvještaja. 

Centar se naročito zahvaljuje pojedincima i organizacijama koji su dostavili svoja pismena 

očitovanja za potrebe izrade Alternativnog izvještaja: Darinki Janjanin, članici Vijeća srpske 

nacionalne manjine Grada Rijeke; Koordinaciji vijeća i predstavnika češke nacionalne 

manjine u Republici Hrvatskoj; Koaliciji za promociju i zaštitu ljudskih prava; Miladinu 

Jakovljeviću, članu Vijeća srpske nacionalne manjine Grada Pakraca i Požeško-slavonske 

županije; Centru za podršku i razvoj civilnom društvu ,,Delfin'' iz Pakraca te Zajedničkom 

vijeću općina  Vukovar. 

 

U izvještaju, vezano za specifična pitanja i stanje prava pripadnika romske nacionalne 

manjine, Centar za mir upućuje na razmatranje Alternativnog izvještaja kojeg su, u okviru 3. 

kruga praćenja provedbe Okvirne konvencije u Republici Hrvatskoj, izradili predstavnici 

romskih udruga i Centar za provedbu integracije u Europsku uniju. Naime, Centar za mir je 

krajem 2009. i početkom 2010., u okviru jednog projekta, održavao redovite kontakte i 

surađivao s dijelom predstavnika romskih udruga te je bio upoznat s njihovim aktivnostima 

na izradi posebnog alternativnog izvještaja.  

 

Ovaj je izvještaj izrađen u okviru regionalnog partnerskog programa ,,Unaprijeđivanje 

uključenosti ranjivih skuoina u Jugoistočnoj Europi: Zagovaranje manjinskih prava u 

procesima priključivanja Europskoj Uniji.'' Program, uz financijsku podršku UK DFID, provodi 

Minority Rights Group International iz Londona, Velika Britanija, u suradnji s lokalnim 

partnerima iz Bosne i Hercegovine, Hrvatske, Makedonije, Crne Gore, Srbije i sa Kosova.  

 

Sadržaj ovog Alternativnog izvještaja ne predstavlja nužno i u svakom detalju zajedničko 

stajalište svih koji su dali doprinos njegovoj izradi.  
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III Primjena Konvencije po člancima 
 
 
 
 
Članak 3. 
1. Svaki pripadnik nacionalne manjine ima pravo slobodno izabrati da li da bude ili ne bude tretiran kao 
takav, te nikakve štete ne smiju proisteći iz takva izbora ili iz korištenja prava vezanih za takav izbor. 
 
2. Pripadnici nacionalnih manjina mogu koristiti prava i uţivati u slobodama što proizlaze iz načela 
sadrţanih u ovoj Okvirnoj konvenciji, i to kako pojedinačno tako i u zajednici s drugima. 

 

(1.)  Preambula Ustava Republike Hrvatske, u kojoj se izričito navodi 10 nacionalnih 

manjina (a ostale su podvedene pod kategoriju ,,ostali''), nije se mijenjala tijekom 

izvještajnog razdoblja. Međutim, najavljena je namjera da se Bošnjaci (tada navedeni 

kao Muslimani)1 i Slovenci, koji su bili izričito navedeni u preambuli Ustava iz 1990.2 

pa kasnije iz iste izbrisani,  ponovno uvrste u preambulu Ustava u okviru ustavnih 

promjena koje se planiraju u 2010. Iz nekih političkih krugova i od nekih predstavnika 

romskih udruga dolaze prijedlozi i inicijative da se u preambulu Ustava uključe i 

Romi.3 Iako možda simboličke prirode, navedene bi promjene mogle pozitivno utjecati 

na dodatnu afirmaciju identiteta pripadnika navedenih nacionalnih manjina u 

Republici Hrvatskoj. 

 

(2.)  Ostvarivanje prava zajamčenih Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina ne 

odnosi se na osobe koje nisu hrvatski državljani. Istovremeno, određen broj Srba, 

Roma i Bošnjaka, dugogodišnjih stanovnika Republike Hrvatske, ima poteškoća u 

ostvarivanju prava na hrvatsko državljanstvo pa time i na ostvarivanje ekonomskih, 

socijalnih i političkih prava zajamčenih za državljane. Ove su osobe, vezano za 

stjecanje hrvatskog državljanstva, diskriminirane u odnosu na nedržavljane 

hrvatskoga podrijetla. Na ovaj problem ukazuju npr. Europska komisija za protiv 

rasizma i nesnošljivosti (ECRI)4 i Odbor UN za ukidanje rasne diskriminacije 

(CERD)5. Odbor UN za ljudska prava (CHR), krajem 2009., potiče hrvatske vlasti da 

ulože dodatne napore za olakšavanje jednakog pristupa državljanstvu za pripadnike 

                                                           
1 .ƻǑƴƧŀŎƛ ǎǳ Řƻōƛƭƛ ƳƻƎǳŏƴƻǎǘ ƛȊƧŀǑƴƧŀǾŀǘƛ ǎŜ ƻ ǎǾƻƧƻƧ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƻƧ ǇǊƛǇŀŘƴƻǎǘƛ ǘŜƪ ƴŀƪƻƴ ƳŜŚǳƴŀǊƻŘƴƻƎ ǇǊƛȊƴŀƴƧŀ .ƻǎƴŜ ƛ IŜǊŎŜƎovine, 
мффнΦ 5ƻ ǘŀŘŀ ǎǳ ǎŜΣ ǳƎƭŀǾƴƻƳΣ ƛȊƧŀǑƴƧŀǾŀƭƛ ƪŀƻ aǳǎlimani. 
2 ,,Narodne Novine'', broj 56/90 
3  Vidi npr. na http://www.slobodnadalmacija.hr/Hrvatska/tabid/66/articleType/ArticleView/articleId/73651/Default.aspx; .ƛƭƧŜǑƪŜ /ŜƴǘǊŀ 
za mir ς Vukovar sa seminara i radionica za predstavnike romskih uduruga (studeni 2009. ς ǎƛƧŜőŀƴƧ нлмлΦύ 
4 9/wLΥ ¢ǊŜŏŜ ƛȊǾƧŜǑŏŜ ƻ IǊǾŀǘǎƪƻƧΣ ǳǎǾƻƧŜƴƻ мтΦ ǇǊƻǎƛƴŎŀ нллпΦΣ ǘƻőƪŜ мрΦ ς 20. 
5 CERD: ½ŀƪƭƧǳőƴŀ ǊŀȊƳŀǘǊŀƴƧŀ  ƻ ǑŜǎǘƻƳΣ ǎŜŘƳƻƳ ƛ ƻǎƳƻƳ ǇŜǊƛƻŘƛőƴƻƳ ƛȊǾƧŜǑŏǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ рΦ ƻȌǳƧŀƪ нллфΦΣ ǘƻőƪŀ мт. 

http://www.slobodnadalmacija.hr/Hrvatska/tabid/66/articleType/ArticleView/articleId/73651/Default.aspx
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manjina.6 Nejasno je da li se odredbe novog Zakona o suzbijanju diskriminacije7 

primijenjuju i na nedržavljane.  
 

(3.)  Čini se da prikupljanje, evidentiranje i iskazivanje podataka o pripadnosti nacionalnoj 

manjini, odnosno podataka razdijeljenih po narodnosti i dalje predstavljaju ozbiljan 

problem. Pouzdanost i ažuriranost postojećih podataka također se čine upitnim.  

CERD, početkom 2009., preporuča Hrvatskoj da bi ,,trebala dati podatak o metodama 

koje koristi za prikupljanje podataka, uključujući i podatak o tome odražavaju li te 

metode načelo samoizjašnjavanja i na koji način.'' 8  

U 3. izvješću Republike Hrvatske o provođenju Okvirne konvencije se npr. navodi da 

je u Ministarstvu pravosuđa trenutno zaposleno 14 pripadnika nacionalnih manjina i 

neopredijeljenih, nakon čega se daju podaci o broju pripadnika svake od zastupljenih 

manjina i o broju neopredijeljenih.  Nejasno je, međutim, zašto se broj pripadnika 

nacionalnih manjina i ,,neopredijeljenih'' iskazuje zbirno, te da li se kod iskazivanja 

zbirnih podataka o zastupljenosti u nekim drugim tijelima (u ukupnim brojevima ili 

postotcima), koji nisu detaljno razdijeljeni po pripadnosti određenim nacionalnim 

manjinama, pripadnicima nacionalnih manjina pribrajaju oni ,,neizjašnjeni'' i/ili 

,,nepoznati''.  

Centar za mir  Vukovar evidentirao je određen broj primjedbi pripadnika pojedinih 

nacionalnih manjina na vođenje evidencija i registara o prebivalištu, u matičnim 

knjigama te u popisima birača, koje upućuju na određene probleme pri izjašnjavanju i 

priznavanju pripadnosti nacionalnoj manjini. 

 

(4.)  Pitanje položaja osoba koje su se izjasnile kao ,,Muslimani'' i dalje nije jasno riješeno. 

Budući da ,,Muslimani'' nemaju status nacionalne manjine, oni ne ostvaruju niti prava 

pripadnika nacionalnih manjina koja su zajamčena Ustavnim zakonom za zaštitu 

nacionalnih manjina (npr. pravo na razmjernu zastupljenost u tijelima državne uprave 

ili u pravosuđu, ili npr. pravo na izbor svojih vijeća i predstavnika nacionalnih 

manjina).  

Odnos vlasti prema ,,Muslimanima'', kao nacionalnoj manjini, pokazao se krajnje 

nejasnim na izborima za vijeća i predstavnike nacionalnih manjina u jedinicama 

lokalne i područne (regionalne) samouprave, koji su održani u lipnju 2007. Naime, 

svojom Odlukom o raspisivanju izbora za članove vijeća9, odnosno Odlukom o 

                                                           
6 /IwΥ ½ŀƪƭƧǳőƴŀ ǊŀȊƳŀǘǊŀƴƧŀ ŘǊǳƎƻƳ ǇŜǊƛƻŘƛőƴƻƳ ƛȊǾƧŜǑŏǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ нфΦмлΦнллфΦΣ ǘƻőƪŀ мсΦ 
7 ,,Narodne Novine'', broj 85/08 
8 ½ŀƪƭƧǳőƴŀ ǊŀȊƳŀǘǊŀƴƧŀ  ƻ ǑŜǎǘƻƳΣ ǎŜŘƳƻƳ ƛ ƻǎƳƻƳ ǇŜǊƛƻŘƛőƴƻƳ ƛȊǾƧŜǑŏǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ рΦ ƻȌǳƧŀƪ нллфΦΣ ǘƻőƪŀ млΦ 
9 Vidi ,,Narodne novine'', broj 49/07 
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raspisivanju izbora za predstavnike nacionalnih manjina10 Vlada je propisala da za 

predstavnike bošnjačke nacionalne manjine, iznimno, na ovim izborima mogu 

glasovati i hrvatski državljani koji su u popisu birača upisani kao muslimani, a iskazat 

će se na posebnom izvatku. Ovim je odlukama Vlada priznala ,,Muslimanima'' aktivno 

biračko pravo za izbor članova vijeća i predstavnika bošnjačke nacionalne manjine, a 

da im nije priznala pravo da se na tim izborima i kandidiraju. Također, nejasno je 

zašto se odluka, iznimno i isključivo, odnosi samo na navedene izbore. 

 

 

Članak 4. 
1. Stranke se obvezuju jamčiti pripadnicima nacionalnih manjina pravo jednakosti pred zakonom i 
jednake pravne zaštite. U svezi s tim zabranjuje se bilo kakva diskriminacija temeljena na pripadnosti 
nacionalnoj manjini. 
 
2. Stranke se obvezuju da će po potrebi usvojiti odgovarajuće mjere s ciljem promicanja pune i 
učinkovite jednakosti između pripadnika nacionalne manjine i pripadnika većinskog pučanstva u svim 
područjima gospodarskog, društvenog, političkog i kulturnog ţivota. U svezi s tim stranke će na 
odgovarajući način uzeti u obzir specifične uvjete pripadnika nacionalnih manjina. 
 
3. Mjere usvojene u skladu sa stavkom 2. ne smatraju se činom diskriminacije. 
 
 

(5.) Nakon izmjena i dopuna Zakona o radu i Kaznenog zakona, 2003. i 2004.,   

Republika Hrvatska je nastavila izgrađivati i unaprjeđivati nacionalni anti-

diskriminacijski okvir. Sredinom 2008. usvojen je, a od 1. siječnja 2009. i na snazi 

sveobuhvatni Zakon o suzbijanju diskriminacije. Kvaliteta Zakona najbolje će se moći 

sagledati njegovom primjenom u praksi. Tu je ocjenu još uvijek nemoguće primjereno 

izvršiti zbog kratke vremenske distance od početka primjene Zakona.  

Izvještajno je razdoblje obilježila vrlo siromašna sudska praksa vezano za broj tužbi i 

vođenja postupaka zbog diskriminacije. Navodi o diskriminaciji, naročito Srba i Roma, 

bili su prisutni kao i u prethodnom ciklusu praćenja provođenja OKZNM. Problem za 

sagledavanje stanja diskriminacije predstavljali su i nedostatak i problemi vezani za 

pouzdane i ažurirane podatke (o ovome i u točkama 3.,7.,42.,43.,44.,47.). CERD I 

HRC su, u 2009. konstatirali određeni napredak, ali su ukazali i na još uvijek 

postojeće slučajeve de facto diskriminacije Srba i Roma.11 Područja na koja se 

odnose navodi o diskriminaciji bila su raznolika, poput obrazovanja, zapošljavanja, 

stanovanja, priznavanja imovinskih i drugih stečenih prava, obnove u ratu oštećenih 

                                                           
10 Isto. 
11 CERD: ½ŀƪƭƧǳőƴŀ ǊŀȊƳŀǘǊŀƴƧŀ  ƻ ǑŜǎǘƻƳΣ ǎŜŘƳƻƳ ƛ ƻǎƳƻƳ ǇŜǊƛƻŘƛőƴƻƳ ƛȊǾƧŜǑŏǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ ǘƻőƪŀ мпΦΤ Iw/Υ ½ŀƪƭƧǳőna 
ǊŀȊƳŀǘǊŀƴƧŀ ƻ ŘǊǳƎƻƳ ǇŜǊƛƻŘƛőƴƻƳ ƛȊǾƧŜǑŏǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ ǘƻőƪŜ рΦ ƛ мфΦ 
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stambenih objekata, održivosti manjinskih povrataka, zdravstvene i socijalne zaštite, 

postupanja policije i dr.  

Npr. brojni su navodi o diskriminaciji pri zapošljavanju Srba, o čemu ECRI navodi: 

,,...Čini se da do diskriminacije dolazi na nekoliko razina, bilo da se radi o natječaju 

za posao u državnoj  službi  ili  o  tome  da  se  osoba  vraća  na  radno  mjesto  

nakon nepravednog otkaza. Neki etnički Srbi koji su se  javili za posao za koji su bili 

potpuno kvalificirani nisu ga dobili  iako nitko drugi nije zadovoljavao uvjete za isti  

posao.  U  takvim  su  slučajevima  mjesta  ostala  prazna.  U drugim  se slučajevima  

čini  da  etnički  Hrvati  imaju  prednost pred bolje kvalificiranim kandidatima koji su 

etnički Srbi.'' 12 Nadalje, npr. javno se iznose i navodi o diskriminaciji pri regrutiranju 

Srba u policiju: ,,Sportaši padaju na testovima tjelesnih sposobnosti, na sigurnosnoj 

provjeri nekima ispituju prababe što su radile u zadnjem ratu, a drugima očeve o 

angažmanu i političkoj stranci. Na kraju ne dobivaju pismeno obrazloženje zašto nisu 

prošli na MUP-ovom natječaju za obrazovanje policajaca. Svi su ti kandidati u molbi 

istaknuli da su srpske nacionalnosti.'' 13  

U svibnju 2007., Europski sud za ljudska prava presudio, između ostalog, o kršenju 

članka 14. Europske konvencije za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda povodom 

zahtjeva kojeg je, 2002., Sudu podnio jedan pripadnik romske nacionalne manjine.14 

U zahtjevu je osobito naveo da domaće vlasti nisu poduzele ozbiljnu i temeljitu 

istragu napada na njega i da je protiv njega izvršena diskriminacija na temelju 

njegovoga romskog porijekla. Europski sud, između ostalog, presudu obrazlaže time 

da,,...smatra neprihvatljivim da je policija, svjesna da je događaj o kojemu je riječ 

najvjerojatnije motiviran etničkom mržnjom, dozvolila da istraga traje više od sedam 

godina bez poduzimanja bilo kakvih ozbiljnih koraka radi identificiranja ili kaznenog 

progona počinitelja''. 

Ozbiljni slučajevi nesnošljivosti i rasizma prema Srbima i Romima još su uvijek 

prisutni. Početkom rujna 2009. gotovo su svi hrvatski mediji prenijeli informaciju o 

slučaju doktora koji navodno nije htio pružiti hitnu medicinsku pomoć pacijentu srpske 

nacionalnosti. Pacijentovi prijatelji, koji su ga došli odvesti u obližnju bolnicu, 

sporječkali su se s doktorom koji im je rekao da mu je ,,te vrhovljanske15 četničke 

gamadi dosta''.16 Policija je protiv doktora podnijela optužni prijedlog nadležnom 

                                                           
12 ECRI: TǊŜŏŜ ƛȊǾƧŜǑŏŜ ƻ IǊǾŀǘǎƪƻƧΣ ǘƻőƪŀ 74. 
13 Vidi Novosti ς {ŀƳƻǎǘŀƭƴƛ ǎǊǇǎƪƛ ǘƧŜŘƴƛƪΣ мнΦ ǾŜƭƧŀőŜ нлмлΦΣ ǎǘǊΦ сΦ ƛ тΦ 
14 ±ƛŘƛ ǎƭǳőŀƧ ~Ŝőƛŏ ǇǊƻǘƛǾ IǊǾŀǘǎƪŜ; Zahtiev  br. 40116/0.; Presuda od 31.svibnja.2007. 
15 ±ǊƘƻǾƛƴŜΣ ƻǇŏƛƴŀ ǳ [ƛŎƛ ǎ ǾŜŏƛƴǎƪƛƳ ǎǊǇǎƪƛƳ ǎǘŀƴƻǾƴƛǑǘǾƻƳ 
16 Vidi na http://dnevnik.hr/vijesti/hrvatska/90-posto-vrhovljana-zele-da-mujkanovic-vise-ne-lijeci.html 

http://dnevnik.hr/vijesti/hrvatska/90-posto-vrhovljana-zele-da-mujkanovic-vise-ne-lijeci.html
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prekršajnom sudu zbog narušavanja javnog reda i mira.17 Početkom veljače 2010. 

mediji su masovno izvijestili da je na šalteru blagajne autobusnog kolodvora u 

Zagrebu pronađen natpis ,,Ne dirajte Rome - zaraženi su". Voditelj kolodvora je 

događaj osudio, ali ga je opravdavao neprimjerenim ponašanjem Roma, koji ,,putnike 

povlače, pljuju, prose i proklinju kletvama''. Najavljeno je da će djelatnica, za čije je 

smjene natpis postavljen, dobiti opomenu pred otkaz.18 

HRC19 i CERD20 ukazuju i na navode o nejednakom postupanju hrvatskih vlasti u 

procesuiranju slučajeva ratnih zločina pred domaćim sudovima. S tim u vezi, CERD 

preporuča državi da ,,pojača napore kako bi osigurala da se sva suđenja za ratne 

zločine koja se provode na nacionalnoj razini vode pravedno i bez diskriminacije te da 

se svi slučajevi ratnih zločina istraže i procesuiraju efektivno, neovisno o etničkoj 

pripadnosti žrtava i počinitelja''. 21 

Negativan utjecaj na suzbijanje diskriminacije protiv nacionalnih manjina zasigurno su 

imale i još uvijek imaju, u značajnom dijelu, nedepolitizirani i neprofesionalni javna 

uprava i pravosuđe. 

 

(6.) Problem povrata kuća u privatnom vlasništvu izbjeglih i raseljenih Srba je u najvećoj 

mjeri riješen, ali ne u cijelosti. Tijekom izvještajnog razdoblja vlasti su nastavile 

provoditi diskriminatornu praksu prema izbjeglim i raseljenim Srbima u čijim su 

stambenim objektima privremeno bili zbrinuti raseljeni, pa čak i oni koji nisu bili 

raseljeni, pripadnici većinskog naroda. Naime, u postupcima povrata zauzete imovine 

vlasti su davale prednost interesima korisnika hrvatske narodnosti u odnosu na 

interese vlasnika Srbe, što nije bila praksa u obrnutim slučajevima. Problem 

kompenzacije za produljeno korištenje zauzete imovine, koju je vlasnicima trebala 

nadoknaditi država, još je uvijek prisutan. O kršenju imovinskih prava vlasnika u 

nekoliko je slučajeva, u korist vlasnika, odlučivao i Europski sud za ljudska prava (za 

detalje je korisno pogledati npr. predmet Kunić protiv Hrvatske 22 i Radanović protiv 

Hrvatske 23). 

Po pitanju povrata pokretnina, međutim, Vlada nije poduzela nikakve mjere, niti je to 

pitanje razmatrano kao problematično. ,, [...] vlada  nije  uspostavila...administrativne 

mehanizme  za  povrat  pokretne  imovine raseljenih  osoba  koja  je  stavljena  pod  

                                                           
17 Vidi na http://www.vecernji.hr/vijesti/protiv-doktora-mujkanovica-podnesen-optuzni-prijedlog-clanak-17349  
18 Vidi na http://www.javno.com/hr-zagreb/ne-dirajte-rome---zarazeni-su_292820 
19 Iw/Υ ½ŀƪƭƧǳőƴŀ ǊŀȊƳŀǘǊŀƴƧŀ ƻ ŘǊǳƎƻƳ ǇŜǊƛƻŘƛőƴƻƳ ƛȊǾƧŜǑŏǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ ǘƻőƪŜ млΦ ƛ ммΦ 
20 CERD: ½ŀƪƭƧǳőƴŀ ǊŀȊƳŀǘǊŀƴƧŀ  ƻ ǑŜǎǘƻƳΣ ǎŜŘƳƻƳ ƛ ƻǎƳƻƳ ǇŜǊƛƻŘƛőƴƻƳ ƛȊǾƧŜǑŏǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ ǘƻőƪŀ мрΦ 
21 Isto. 
22 ½ŀƘǘƧŜǾ ōǊΦ нноппκлнΤ tǊŜǎǳŘŀ ƻŘ ммΦ {ƛƧŜőƴƧŀ нллтΦ 
23 Zahtjev br. 9056/02; Presuda od 21. prosinca 2006. 

http://www.vecernji.hr/vijesti/protiv-doktora-mujkanovica-podnesen-optuzni-prijedlog-clanak-17349
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privremenu  upravu  Republike  Hrvatske [...] vlasti  su  bile  zakonski  obavezne 

komisijski  popisati  te  zaštiti  od  uništenja  ili  oštećenja  pokretnu  imovinu  

zatečenu  u napuštenim nekretninama u privatnom vlasništvu  raseljenih osoba  ili u 

stanovima na kojima je  postojalo  stanarsko  pravo. Uočeno  je  da  nedostupnost  

komisijskih  popisa  predmetnih pokretnina  potencijalno  znatno  utječe  na  

poteškoće  u  provođenju  dokaznih  postupaka  pred sudovima  i  obeshrabruju  

oštećene  vlasnike  da  svoju  imovinu  potražuju  u  sudskim postupcima.'' 24      

 

(7.) Problem osiguravanja smještaja, odnosno stambenog zbrinjavanja za raseljene 

bivše nositelje stanarskog prava srpske nacionalnosti, koji su se odlučili vratiti u 

Hrvatsku, suštinski se počinje rješavati tek 2007./2008. Do kraja 2006. nevladine su 

organizacije evidentirale, izuzimajući Grad Vukovar zbog vrlo specifične situacije, tek 

nekoliko slučajeva stambenog zbrinjavanja raseljenih bivših nositelja stanarskog 

prava srpske nacionalnosti.25 Provođenje programa stambenog zbrinjavanja 

navedene kategorije osoba i dalje karakteriziraju nedovoljna transparentnost te 

određene administrativno-pravno-političke prepreke. U tom smislu, početkom 2009., 

CERD ,,i dalje izražava zabrinutost zbog priličnog broja neriješenih slučajeva 

povratnika, posebice vezano za povrat imovine i stanarska prava'', te navodi da bi 

država ,,posebice trebala osigurati primjenu politika i zakona kako bi se riješili svi 

otvoreni problemi vezani za stambeno zbrinjavanje, s kojima se suočavaju vlasnici 

imovine i bivši nositelji stanarskog prava, do kraja 2009. godine kako je 

predviđeno.''26 HRC, krajem 2009., izražava žaljenje zbog pomanjkanja podataka o 

pristupu stambenom zbrinjavanju bivših nositelja stanarskog prava, razdijeljenih po 

etničkoj pripadnosti i spolu. 27 

Priznavanje stečenih (imovinskih) prava na otkup stanova pod povoljnim uvjetima i 

stvaranje mogućnosti za slobodno i neuvjetovano odlučivanje raseljenih bivših 

nositelja stanarskih prava o povratku u Republiku Hrvatsku ostali su problematični. 

Oko ovog pitanja nisu usuglašeni stavovi niti u okviru regionalne inicijative28 kojoj je 

cilj bio stvoriti regionalni strateški okvir za rješavanje preostalih izbjegličkih pitanja do 

kraja 2006. U do sada jedinom predmetu sudskog otkazivanja stanarskog prava koji 

                                                           
24 wŜƎƛƻƴŀƭƴƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ǇǊŀǾƴŜ ǇƻƳƻŏƛ ΣΣtǊƛǎǘǳǇ ǇǊƛǇŀŘŀƧǳŏƛƳ ǇǊŀǾƛƳŀ ƛ όǊŜύƛƴǘŜƎǊŀŎƛƧŀ ǊŀǎŜƭƧŜƴƻƎ ǎǘŀƴƻǾƴƛǑǘǾŀ ǳ IǊǾŀǘǎƪƻƧΣ .ƻǎƴƛ ƛ 
Hercegovini i Srbiji u 2006. -  bŀŎƛƻƴŀƭƴƛ Ǉƻƭƛǘƛőƪƻ-ǇǊŀǾƴƛ ƻƪǾƛǊƛ ƛ ƴƧƛƘƻǾŀ ǇǊƛƳƧŜƴŀ ǳ ǇǊŀƪǎƛϥϥΣ ƻȌǳƧŀƪ нллтΦΣ ǎǘǊΦ тΦΣ ŘƻǎǘǳǇƴƻ ƴŀ 
http://www.osce.org/serbia/item_11_23473.html 
25 Isto, str.15. 
26 CERD: ½ŀƪƭƧǳőƴŀ ǊŀȊƳŀǘǊŀƴƧŀ  ƻ ǑŜǎǘƻƳΣ ǎŜŘƳƻƳ ƛ ƻǎƳƻƳ ǇŜǊƛƻŘƛőƴƻƳ ƛȊǾƧŜǑŏǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ ǘƻőƪŀ мфΦ 
27 Iw/Υ ½ŀƪƭƧǳőƴŀ ǊŀȊƳŀǘǊŀƴƧŀ ƻ ŘǊǳƎƻƳ ǇŜǊƛƻŘƛőƴƻƳ ƛȊǾƧŜǑŏǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ ǘƻőƪŀ сΦ 
28 ¢ŀ ƧŜ ƛƴƛŎƛƧŀǘƛǾŀ ǘǊƛƧǳ ƳƛǎƛƧŀ h9{{Σ ǇǊŜŘǎǘŀǾƴƛǑǘŀǾŀ ¦bI/w ƛ ŘŜƭŜƎŀŎƛƧŀ 9ǳǊƻǇǎƪŜ YƻƳƛǎƛƧŜ ǊŜȊǳƭǘƛǊŀƭŀΣ омΦ ǎƛƧŜőƴƧŀ нллрΦΣ ǇǊƛƘǾŀŏŀƴƧŜƳ 
Sarajevske ministarske deklaracije o regionalnom povratku izbjeglica, koju su potpisale Republika Hrvatska, Bosna i Hercegovina te Srbija i 
Crna Gora. 
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je razmatran pred Europskim sudom za ljudska prava, Veliko je vijeće Suda donijelo 

odluku o nenadležnosti jer je u predmetnom slučaju konačna odluka o otkazu 

stanarskog prava donijeta prije stupanja Europske konvencije za zaštitu ljudskih 

prava i temeljnih sloboda na snagu u Republici Hrvatskoj (institut rationae temporis).29 

Međutim, na temelju jednog individualnog podneska, CHR je, u konkretnom slučaju 

vezanom za otkazivanje stanarskog prava, u svojim Viđenjima (Views) od 30. ožujka 

2009., između ostalog, zaključio da je prekršen članak 17. u svezi s člankom 2. 

paragraf 1. Međunarodnog pakta o građanskim i političkim pravima.30 U obrazloženju 

ovog zaključka se navodi: ,,Uzimajući u obzir činjenicu da su podnositelj i njegova 

obitelj pripadnici srpske nacionalne manjine, te da su prijetnje, zastrašivanja i 

neopravdani otkaz koji je podnositeljev sin primio 1991. godine, potvrdili domaći 

sudovi, Odbor zaključuje da je napuštanje države-stranke od strane podnositelja i 

njegove obitelju uzrokovano prisilom i povezano s diskriminacijom. Odbor navodi da 

je, unatoč nemogućnosti da putuje u Hrvatsku zbog nedostatka osobnih isprava, 

podnositelj obavijestio državu-stranku o razlozima svog odlaska iz upitnog stana. 

Nadalje, kako je utvrdio Općinski sud u Zagrebu, nepozivanje podnositelja da 

sudjeluje u sudskom postupku 1995. godine bilo je neopravdano. Stoga Odbor 

zaključuje da je lišavanje podnositelja njegovog posebno zaštićenog stanarskog 

prava bilo proizvoljno...'' 

 

(8.)  Pitanje koje svakako zavrjeđuje pažnju i daljnje razmatranje odnosi se na 

(ne)održivost manjinskih povrataka. U jednoj se neovisnoj studiji iz 2007., izrađenoj 

za potrebe UNHCR, navodi: ,,...možemo zaključiti da između 44% i 50% registriranih 

povratnika nije stalno naseljeno u Hrvatskoj. Kada rezultate istraživanja poopćimo na 

cijelu populaciju od 120.000 registriranih srpskih (manjinskih) povratnika, dolazimo do 

zasnovane procjene da u zemlji trajno prebiva između 46.000 i 54.000, od čega 

42.000 do 49.000 u mjestima svoga podrijetla.'' 31  

HRC smatra da bi država trebala nastojati utvrditi i broj raseljenih osoba koje se ne 

žele vratiti te dodatno istražiti razloge zbog kojih se te osobe ne žele vratiti.32  

 

                                                           
29 {ƭǳőŀƧ .ƭŜőƛŏ ǇǊƻǘƛǾ IǊǾŀǘǎƪŜ; hŘƭǳƪŀ ±ŜƭƛƪƻƎ ǾƛƧŜŏŀ ƻŘ уΦ ƻȌǳƧƪŀ нллсΦ 

30 {ƭǳőŀƧ ±ƻƧƴƻǾƛŏ ǇǊƻǘƛǾ IǊǾŀǘǎƪŜΤ tƻŘƴŜǎŀƪ ōǊΦ мрмлκнллсΦΤ ±ƛŚŜƴƧŀ (Views) CHR od 28. Travnja 2009. 
31 ¦bI/wΥ hŘǊȌƛǾƻǎǘ ƳŀƴƧƛƴǎƪƻƎ ǇƻǾǊŀǘƪŀ ǳ IǊǾŀǘǎƪƻƧΣ нллтΦΣ ǎǘǊΦолΦ 
32 Iw/Υ ½ŀƪƭƧǳőƴŀ ǊŀȊƳŀǘǊŀƴƧŀ ƻ ŘǊǳƎƻƳ ǇŜǊƛƻŘƛőƴƻƳ ƛȊǾƧŜǑŏǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ ǘƻőƪŀ сΦ 
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(9.) Pučki pravobranitelj je Zakonom o suzbijanju diskriminacije određen kao glavno 

tijelo za suzbijanje diskriminacije te je time njegova uloga u zaštiti prava građana 

dodatno potvrđena i osnažena. Međutim, činjenica da je Hrvatski sabor izvješće o 

radu Pučkog pravobranitelja za 2008. tek primio na znanje (nije ga usvojio), ukazuje 

na određeni stupanj ignorancije za njegov rad u prethodnom razdoblju. 

 

(10.) U 3. izvješću Republike Hrvatske o provođenju Okvirne konvencije naglašava se 

značaj Zakona i sustava besplatne pravne pomoći za omogućavanje pristupa pravdi i 

zaštiti prava osoba slabijeg imovnog stanja, koji su u primjeni od 1. veljače 2009. 

Međutim, ostvarivanje prava na besplatnu pravnu pomoć se u praksi pokazalo vrlo 

problematičnim, prekompliciranim i nedovoljno učinkovitim. CERD npr. ,,sa 

zabrinutošću uočava navode o teškoćama pri ostvarivanju pravne pomoći, posebice 

za pripadnike manjinskih skupina, zbog složenosti postupaka i funkcioniranja lokalnih 

upravnih i pravosudnih tijela ''. 33 

Pristup pravdi često je otežan visokim sudskim pristojbama i odvjetničkim tarifama, 

kao i, u određenim slučajevima, nepovjerenjem u pravosuđe i javnu upravu. 

  

(11.) Usvajanje i poduzimanje odgovarajućih mjera s ciljem promicanja pune i učinkovite 

jednakosti između pripadnika nacionalnih manjina i pripadnika većinskog 

stanovništva, čini se, najznačajnije su u području zapošljavanja. Provođenje 

afirmativnih mjera davanja prednosti pri zapošljavanju pripadnika nacionalnih manjina 

u upravnim tijelima i pravosuđu razmatra se u točkama 42.  45. ovog izvještaja. 

Posebne mjere, međutim, ne postoje u području zapošljavanja pripadnika nacionalnih 

manjina u javnim poduzećima i institucijama. Na nekim područjima, tradicionalno i u 

većem broju nastanjenim manjinama, pripadnici nacionalnih manjina značajno su 

podzastupljeni i nemaju odgovarajući pristup zapošljavanju upravo u javnim 

poduzećima i institucijama.  

CERD je, početkom 2009., ponovio preporuku iz 2002. da država potpisnica poveća 

napore u cilju omogućavanja povratka i reintegracije izbjeglica, posebice izbjeglica 

koji su pripadnici srpske manjine, usvajanjem i primjenom pravednih i transparentnih 

mjera usmjerenih na stvaranje održivih uvjeta za povratak.34 

Vezano za mjere u odnosu na Rome, Saborski odbor za ljudska prava i prava 

nacionalnih manjina zaključio je da je tijekom 2008. ostvaren značajan napredak 

provedbi Nacionalnog programa za Rome i Akcijskog plana Desetljeća za 

                                                           
33 CERD: ½ŀƪƭƧǳőƴŀ ǊŀȊƳŀǘǊŀƴƧŀ  ƻ ǑŜǎǘƻƳΣ ǎŜŘƳƻƳ ƛ ƻǎƳƻƳ ǇŜǊƛƻŘƛőƴƻƳ ƛȊǾƧŜǑŏǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ ǘƻőƪŀ моΦ 
34 LǎǘƻΣ ǘƻőƪŀ мфΦ 
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uključivanje Roma 2005.-2015., osobito kroz veće uključivanje romske djece u 

obrazovni sustav (od predškolskih do visokoškolskih ustanova), poboljšanje 

zdravstvenog standarda romske populacije, rješavanje problema stanovanja, 

poduzete aktivnosti za zapošljavanje i pružanjem besplatne pravne pomoći u 

rješavanju statusnih pitanja Roma, te je naveo da dinamiku njihove provedbe treba i 

dalje održavati, kako bi se ostvarili postavljeni ciljevi.35    

CERD pozdravlja usvajanje mjera protiv diskriminacije i za integraciju Roma, ali i 

opetovano preporuča državi nastavak poduzimanja mjera i ulaganje dodatnih napora 

za suzbijanje diskriminacije Roma u područjima obrazovanja (uključujući i nastavu na 

romskom jeziku i sprječavanje de facto segregacije učenika), borbe protiv 

predrasuda, učinkovitosti politika zapošljavanja, odgovarajuće političke zastupljenosti, 

stjecanja državljanstva i stanovanja, te  potiče državu na stvaranje uvjeta za romsko 

stanovništvo zbog kojih bi se oni izjasnili kao pripadnici romske manjine.36 Dio 

predstavnika romskih udruga ukazuje na različite probleme i prioritete Roma ovisno o 

lokalnim sredinama u kojima žive, a kao ključne najčešće ističu obrazovanje, 

zapošljavanje i reguliranje statusa.37 Za više detalja o ovim specifičnim pitanjima 

vezanim za Romsku nacionalnu manjinu pogledati Alternativni izvještaj o provedbi 

Okvirne konvencije 2004.  2009. predstavnika romskih udruga i Centra za provedbu 

integracije u Europsku uniju. 

 

 

Članak 5. 
1. Stranke se obvezuju unaprijediti uvjete potrebne za pripadnike nacionalnih manjina radi odrţavanja i 
razvijanja njihove kulture, te očuvanja bitnih sastavnica njihove samobitnosti odnosno njihove vjere, 
jezika, tradicije i kulturne baštine. 
 
2. Ne dirajući u mjere poduzete u vođenju opće integracijske politike, stranke će se suzdrţati od politike 
ili prakse asimilacije pripadnika nacionalnih manjina protiv njihove volje, te će takve osobe zaštititi od 
svake akcije kojoj je cilj takva asimilacija. 
 
 

(12.) U izvještajnom razdoblju zamjetno je kontinuirano povećavanje proračunskih 

sredstava koja se na različitim razinama izdvajaju za ostvarivanje kulturne autonomije 

                                                           
35 ±ƛŘƛ LȊǾƧŜǑŏŜ hŘōƻǊŀ Ȋŀ ƭƧǳŘǎƪŀ ǇǊŀǾŀ ƛ ǇǊŀǾŀ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛƴŀ ǎ ǊŀǎǇǊŀǾŜ ƻ LȊǾƧŜǑŏǳ ƻ ǇǊƻǾƻŚŜƴƧǳ ¦ǎǘŀǾƴƻƎ Ȋŀƪona o pravima 

ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛƴŀ ƛ ǳǘǊƻǑƪǳ ǎǊŜŘǎǘŀǾŀ ƻǎƛƎǳǊŀǾŀƴƛƘ ǳ 5ǊȌŀǾƴƻƳ ǇǊƻǊŀőǳƴǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜ Ȋŀ нллуΦ ƎƻŘƛƴǳ Ȋŀ ǇƻǘǊŜōŜ ƴŀŎƛƻnalnih 

ƳŀƴƧƛƴŀΣ ǇǊƛƘǾŀŏŜƴƻ оΦ ǾŜƭƧŀőŜ нлмлΦΣ ŘƻǎǘǳǇƴƻ ƴŀ ǿǿǿΦǎŀōƻǊΦƘǊκ5ŜŦŀǳƭǘΦŀǎǇȄΚŀǊǘҐоннуп 

 
36 LǎǘƻΣ ǘƻőƪŀ мпΦ 
37 BilƧŜǑƪŜ /ŜƴǘǊŀ Ȋŀ ƳƛǊ ς ±ǳƪƻǾŀǊ ǎŀ ǊŀŘƛƻƴƛŎŜ Ȋŀ ǇǊŜŘǎǘŀǾƴƛƪŜ ǊƻƳǎƪƛƘ ǳŘǳǊǳƎŀ όолΦ ǎƛƧŜőŀƴƧ нлмлΦύ 
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nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj. Time se, između ostalog, doprinosi 

kontinuiranom unaprjeđivanju ostvarivanja kulturne autonomije nacionalnih manjina. 

Međutim, neki smatraju da se ,,problem manjinskih kultura u hrvatskom društvu, 

odnosno kultura pojedinih manjinskih i etničkih zajednica i podrška njihovom razvoju, 

ne može i ne smije se nipošto svesti samo na činjenicu da Republika Hrvatska, Vlada 

i lokalne zajednice, iz godine u godinu izdvajaju sve veća sredstva za kulturnu 

autonomiju nacionalnih manjina te za njihove brojne kulturne institucije. Podjednako 

važan aspekt je problem što se manjinske kulture ne promoviraju kao sastavni dijelovi 

većinske kulture hrvatskog naroda, već one predstavljaju rubne kulture u hrvatskom 

društvu, a interkulturalni dijalog nije ugrađen kao jedan od osnovnih  principa razvoja 

hrvatskog društva. Hrvatska jest multikulturalno društvo (ako se pod tim 

podrazumijeva paralelno postojanje kultura različitih nacionalnih zajednica), ali nije i 

interkulturalno, ako se pod tim podrazumijeva njihov dijalog i prožimanje. Takvim 

odnosom potiče se postojeća autogetoizacija prisutna u gotovo svim manjinskim 

zajednicama RH, ali i asimilacija protiv njihove volje.'' 38 

 

(13.) Problem asimilacije protiv volje pripadnika nacionalnih manjina potrebno je sagledati 

i u smislu različitih pojavnih oblika diskriminacije protiv pripadnika nacionalnih 

manjina; slučajeva rasizma, nesnošljivosti, segregacije; problema vezanim uz 

izjašnjavanje i priznavanje pripadnosti nacionalnoj manjini; kao i nelagode ili straha 

od iskazivanja manjinske pripadnosti. U prethodnom su razdoblju vladina tijela, Ured 

pučkog pravobranitelja i udruge poduzimali određene mjere za podizanje svijesti 

građana o pojavi diskriminacije. Međutim, čini se da postojanje navedenih problema 

nije dovoljno razmotreno te da svijest cjelokupne javnosti o njihovom postojanju nije 

izgrađena u dovoljnoj mjeri na svim razinama i u svim lokalnim područjima.  

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

                                                           
38 5ŀǊƛƴƪŀ WŀƴƧŀƴƛƴΣ őƭŀƴƛŎŀ ±ƛƧŜŏŀ ǎǊǇǎƪŜ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴŜ ƳŀƴƧƛƴŜ DǊŀŘŀ wƛƧŜƪŜΣ ǾŜƭƧŀőŀ нлмлΦ 
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Članak 6. 
1. Stranke će poticati duh snošljivosti i međukulturnog dijaloga i poduzeti učinkovite mjere na 
promicanju uzajamnog poštovanja razumijevanja i suradnje među svim ljudima koji ţive na njihovu 
području, bez obzira na etničku, kulturnu, jezičnu ili vjersku pripadnost tih ljudi, posebice na području 
obrazovanja, kulture i medija. 
 
2. Stranke se obvezuju poduzeti odgovarajuće mjere zaštite osoba koje bi mogle biti izloţene prijetnjama 
ili diskriminaciji, neprijateljstvu ili nasilju radi njihove etničke, kulturne, jezične ili vjerske pripadnosti. 
 
 

(14.) Poticanje duha snošljivosti i međukulturnog dijaloga te afirmativne izjave i kampanje 

koje su poticali neki predstavnici vlasti na nacionalnoj razini nisu se uvijek i svugdje, 

na odgovarajući način, reflektirali na lokalnim razinama. Istinske namjere i želje za 

jačanjem međunacionalne snošljivosti trebaju rezultirati konkretnim promjenama, do 

kojih u praksi često nije dolazilo. Procjena primjerenosti poduzetih mjera i aktivnosti, 

koje su poduzimale ili financijski ili drugi način podržavale institucije vlasti, odnosno 

njihove stvarne učinkovitosti, čini se, često nije provođena uz primjenu objektivnih 

pokazatelja konkretne uspješnosti u praksi. 

Na visoku razinu nesnošljivosti i nisku razinu međukulturnog dijaloga, razumijevanja i 

suradnje u nekim lokalnim sredinama ukazuje i nedavni događaj u Vukovaru. Naime, 

na zahtjev dijela vijećnika srpske nacionalnosti (Samostalna demokratska srpska 

stranka) Gradskom vijeću Vukovara da im ubuduće svi pisani materijali i pozivi za 

vijećnike budu dostavljani na srpskom jeziku i ćiriličnom pismu energično su se 

usprotivila jedna, doduše, manja politička stranka i nekoliko udruga proisteklih iz rata 

čije je članstvo, uglavnom, iz reda većinskog naroda. Ovo je pravo pripadnika srpske 

nacionalne manjine, inače, propisano u Statutu Grada Vukovara. Neke od izjava koje 

su se mogle čuti su: ,,To je nedopustivo. To implicira i neke druge zahtjeve koji bi 

zatim mogli uslijediti, a zbog čega bi se na noge mogla dignuti cjelokupna 

javnost[...]Prihvaćanje ovog zahtjeva bio bi vrh ledenoga brijega daljnjih zahtjeva 

kojima bismo bili obasuti, od izdavanja javnih isprava, tiskanja obrazaca koji se 

koriste u službene svrhe, naziva ulica i trgova, geografskih lokaliteta i imena mjesta 

za koje bi se tražilo da se pišu dvojezično i na ćiriličnom pismu[...]Već imamo situaciju 

da nam službenici u državnim službama pričaju čistim srpskim jezikom[...]Pitamo se 

zaista zbog čega su naši roditelji izginuli, za što su se to domoljubi borili braneći 

Vukovar i zbog čega je uopće naš grad razoren...''.39 Ove su izjave u formi novinskog 

članka, inače, objavljene u lokalnom mediju pod senzacionalističkim nazivom ,,Šok i 

nevjerica''. 

                                                           
39 Vidi Vukovarske novine on-line, http://www.vukovarske-novine.com/vijest.php?id=6587, őƭŀƴŀƪ ΣΣ~ƻƪ ƛ ƴŜǾƧŜǊƛŎŀϥϥΣ pristupljeno 28. 
ǎƛƧŜőƴƧŀ нлмлΦ,  

http://www.vukovarske-novine.com/vijest.php?id=6587
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Međutim, u nekim su jedinicama samouprave evidentirani pozitivni primjeri reakcija 

protiv pojavnih oblika nesnošljivosti. Tako su npr., u siječnju 2010.,  iscrtavanje 

kukastih križeva na kućama i automobilima pripadnika romske nacionalne manjine u 

Gradu Vodnjanu osudile sve manjinske zajednice, a najoštriju osudu izrekao je 

gradonačelnik Vodnjana.40 

 

(15.) Čini se da se razina negativnih stereotipa o pojedinim nacionalnim manjinama 

donekle smanjila u odnosu na prethodno izvještajno razdoblje.41 Međutim, slučajevi 

netolerancije i negativnog izvještavanja te senzacionalizma još su značajno 

zastupljeni u medijima na svim razinama.  

U okviru jednog  projekta42, kojem je osnovna aktivnost bila praćenje ,,govora mržnje'' 

na uzorku od nekoliko tiskanih i elektroničkih medija kao i na nekoliko web-portala  u 

Hrvatskoj (2005.-2007.), sudionici su primijetili kako je ,,govor mržnje'' ,podjednako 

izražen u svim vrstama medija bilo tiskanim ili elektroničkim, ali i to kako se, pogotovu 

u zadnje vrijeme, najviše pojavljuje na raznim web stranicama, forumima i blogovima. 

Zaključili da gotovo i ne postoji sankcioniranje autora ili medija koji se služe ,,govorom 

mržnje'' iako je  takvo što, naravno, utvrđeno zakonima koji ovakve prikaze u 

medijima kažnjavaju. Primjetan je i porast web stranica, foruma i blogova koji su 

glavni zagovarači ,,govora mržnje'' bez obzira na koji se dio populacije ili skupinu taj 

govor odnosi. U najvećoj mjeri se kao omiljene teme za ,,govor mržnje'' koriste 

nacionalne manjine, homoseksualci i navijačke skupine. Međutim, navodi se da je 

registriran i veliki broj primjera novinarske osude izražavanja ,,govora mržnje'', 

novinarskog ukazivanja na negativne posljedice koje iz tog mogu proizići, odnosno 

primjere pravog profesionalnog novinarstva. 

 

(16.) Zaštita ljudskih prava i zaštita od diskriminacije pripadnika nacionalnih manjina i 

danas predstavljaju pitanja koja zabrinjavaju. Tim problemima značajno doprinose 

netolerantno nasljeđe i diskriminatorne prakse prema pripadnicima pojedinih 

nacionalnih manjina. Primjereno i učinkovito provođenje npr. odredbi novih Zakona o 

suzbijanju diskriminacije i Zakona o besplatnoj pravnoj pomoći moglo bi doprinijeti 

unaprjeđenju razine poštivanja ljudskih prava svih pripadnika nacionalnih manjina i 

suzbijanju diskriminacije kojoj su izloženi. No, to će u velikoj mjeri, zasigurno ovisiti, o 

                                                           
40 Vidi na http://www.hrt.hr/index.php?id=135&tx_ttnews[tt_news]=59398&tx_ttnews[backPid]=134&cHash=03758ea875 
41 O tome i Europska komisija, Croatia 2009 Progress Report, 14. listopada 2009., str. 14. 
42 YƻŀƭƛŎƛƧŀ Ȋŀ ǇǊƻƳƻŎƛƧǳ ƛ ȊŀǑǘƛǘǳ ƭƧǳŘǎƪƛƘ ǇǊŀǾŀΥ !ƴŀƭƛȊŀ ǇǊŀŏŜƴƧŀ ƎƻǾƻǊŀ ƳǊȌƴƧŜ ƪǊƻȊ ƴŜƪƻƭƛƪƻ ƳŜŘƛƧŀ ǳ IǊǾŀǘǎƪƻƧΣ ƴŜƻōƧŀǾƭƧŜƴo 
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provođenju ključnih reformi javne uprave i pravosuđa, odnosno njihove stvarne 

depolitizacije i profesionalizacije. Uz konstataciju određenog napretka, Europska 

komisija (EK) u 2009., između ostalog, navodi da ,,reforma javne uprave do sada nije 

dobila dovoljnu političku pozornost'' te da je nužno postići ,,daljnja poboljšanja u 

odgovornosti, neovisnosti, profesionalnosti i stručnosti sudova''. 43 EK, vezano uz 

suđenja za ratne zločine (vidi i točku 5.), da sudovi često u odnosu na osuđenika 

uzimaju,  kao olakšavajući faktor, njegovu ulogu u obrani domovine, čime se stvara 

jasna pristranost temeljena na etničkoj pripadnosti kod presuđivanja za počinjenje 

usporedivih zločina. 44 

 

(17.) Čini se da broj etnički registriranih incidenata smanjuje i da su policijske istrage tih 

incidenata unaprijeđene, ali i da je broj neprijavljenih incidenata još uvijek značajan.45 

Međutim, neki smatraju da ,,osnovnu  poteškoću  pri  sagledavanju  broja  etnički 

motiviranih incidenta u Republici Hrvatskoj i s tim u vezi počinjenih kaznenih djela 

predstavlja činjenica da  ne  postoji  jasna  definicija  takvog  incidenta  te  da, stoga, 

dostupne službene i neslužbene statistike o tim  incidentima treba uzimati s 

određenom rezervom'', kao i da ,,najveći  problem  predstavljaju  upravo  oni  incidenti  

u  kojima  se  počinitelji  opravdavaju nacionalističkom  interpretacijom  etničkih  

razlika.'' 46 

 

(18.) Vezano uz (ne)ispunjavanje obveza iz stavka 1. Članka 6. Konvencije pogledati i 

točku 24. 

 

 

Članak 7. 
Stranke su duţne osigurati poštovanje prava svakog pripadnika nacionalne manjine na slobodu mirnog 
okupljanja, slobodu udruţivanja, slobodu izraţavanja, te slobodu misli, savjesti i vjere. 
 
 

(19.) Može se zaključiti da su vlasti odredbu ovog članka poštovale. Nije bilo specifičnih 

problema u ostvarivanju slobode udruživanja.47 Aktivnosti udruga nacionalnih manjina 

podržavane su iz sredstva državnog proračuna, ali u brojnim slučajevima i iz 

proračuna jedinica lokalne samouprave.  

                                                           
43 Croatia 2009 Progress Report, str. 8. I 9. 
44 Isto, str. 9. i 10. 
45 O tome i Europska komisija, Croatia 2009 Progress Report, str.15.  
46 ±ƛŘƛ YƻŀƭƛŎƛƧŀ Ȋŀ ǇǊƻƳƻŎƛƧǳ ƛ ȊŀǑǘƛǘǳ ƭƧǳŘǎƪƛƘ ǇǊŀǾŀΣ tǊƻōƭŜƳŀǘƛƪŀ Ŝǘƴƛőƪƛ ƳƻǊƛǘǾƛǊŀƴƛƘ ƛƴŎƛŘŜƴŀǘŀ ǳ wŜǇǳōƭƛŎƛ IǊǾŀǘǎƪƻƧΣ ǎǾƛbanj 2006.; 
http://www.center4peace.org/Various%20document%20for%20web/Web%20materijali%20septembar%202006/MRP%20Paper%203/Doc
%20hrvatski%203.pdf 
47 O tome i Europska komisija, Croatia 2009 Progress Report, str.12.  
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Članak 8. 
Stranke se obvezuju priznati svakom pripadniku nacionalne manjine prava na očitovanje svoje vjere ili 
uvjerenja, te na osnivanje vjerskih ustanova, organizacija i udruga. 
 
 

(20.) Može se zaključiti da su vlasti odredbu ovog članka poštovale. Nije bilo specifičnih 

problema u ostvarivanju prava na očitovanje vjere, odnosno u ostvarivanju slobode 

vjeroispovijesti.48  

 

(21.) U izvještajnom razdoblju nije došlo do značajnijeg napretka vezano uz proces 

povrata imovine vjerskim zajednicama, prije svega Srpskoj pravoslavnoj crkvi i 

Židovskoj zajednici. 49 Razmatrajući problem povrata imovine vjerskim zajednicama, 

odnosno Srpskoj pravoslavnoj crkvi, jedan je njezin predstavnik izjavio da ključne 

probleme čine ,,beskonačni upravni postupci i nedostatak političke volje''.50 

 

 

Članak 9. 
1. Stranke se obvezuju priznati da pravo na slobodu izraţavanja svakog pripadnika nacionalne manjine 
uključuje slobodu na vlastita mišljenja, te na primanje i širenje informacija i ideja na manjinskom jeziku 
bez miješanja javnih vlasti i neovisno o granicama. Strane su duţne osigurati, u okviru svojih pravnih 
sustava, da pripadnici nacionalne manjine ne budu diskriminirani glede pristupa medijima. 
 
2. Stavak 1. ne sprječava stranke da traţe dozvolu, bez diskriminacije i na temelju objektivnih kriterija, za 
radijske postaje i televizijske postaje ili za kinematografska poduzeća. 
 
3. Stranke neće ometati pripadnike nacionalnih manjina u osnivanju i uporabi tiskovnih medija. U 
zakonskim će okvirima radio-televizijskog emitiranja što više osigurati, uzimajući u obzir odredbe stavka 
1., da pripadnicima nacionalnih manjina bude pruţena mogućnost osnivanja i korištenja vlastitih medija. 
 
4. U okviru svojih pravnih sustava stranke će usvojiti odgovarajuće mjere s ciljem olakšanja pristupa 
medijima pripadnika nacionalnih manjina, te s ciljem promicanja snošljivosti i omogućavanja kulturnog 
pluralizma. 
 
 

(22.) U značajnoj su mjeri prisutni stavovi da izvještajnom razdoblju, u odnosu na 

prethodni izvještajni ciklus, nije došlo do značajnijeg napretka u emitiranju 

televizijskih i radio emisija za pripadnike nacionalnih manjina u elektroničkim 

medijima. ,,Situacija sa programima za i o nacionalnim manjinama,što uključuje i 

proizvodnju i emitiranje emisija na manjinskim jezicima,pogotovo u elektronskim 

medijima sa nacionalnom koncesijom ( HRT i HR )nije se promijenila nimalo u odnosu 

                                                           
48 Isto. 
49 .ƛƭƧŜǑƪŀ /ŜƴǘǊŀ Ȋŀ ƳƛǊ ς Vukovar; Informacija, odnosno razgovor s predstavnicima dviju vjerskih zajednica objavljen na Hrvatskoj televiziji, 
ŜƳƛǎƛƧŀ tǊƛȊƳŀΣ сΦ ǾŜƭƧŀőŜ нлмлΦ 
50 Isto. 
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na zadnji izvještaj o primjeni Okvirne konvencije u Republici Hrvatskoj. I dalje postoji 

samo nekoliko emisija (Prizma na HTV te Agora na HR) koje svojim potrošenim 

konceptom, a pogotovo minutažom, ne mogu ni približno zadovoljiti potrebu za 

informiranjem na jezicima nacionalnih manjina, a pogotovo na HRT-u ne postoji volja 

da se takvi programi proizvode u partnerskom odnosu sa institucijama nacionalnih 

manjina te njima prepusti autonomija u uređivačkoj politici. Dodatni problem je 

činjenica što, uz koncept produkcije posebnih manjinskih emisija, pojedini segmenti 

programa HRT-a (informativni, kulturni,dokumentarni ) ne sadrže u dovoljnoj mjeri, 

ili uopće ne sadrže(kulturni), teme iz života manjinskih zajednica. Savjet za 

nacionalne manjine, bez obzira na svoje obaveze iz Akcijskog plana za 

implementaciju Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina, koji je Hrvatskoj 

jedan od osnovnih uvjeta za otvaranje Pregovaračkog poglavlja 23. za ulazak u EU, 

nije učinio ništa na poboljšanju stanja na tom području. Programsko vijeće HRT-a, 

prema Zakonu o HRT-u, jedno od tijela HRT-a, posebno zaduženo za nadzor 

programskih načela iz tog Zakona (u kojem sjede i predstavnici nacionalnih manjina), 

nije uspjelo u periodu od 2005. do 2009. napraviti značajnije promjene na HRT-u na 

području manjinskog  informiranja.''51 

 

(23.) Koordinacija vijeća i predstavnika češke nacionalne manjine, vezano uz programe 

Hrvatske  radio-televizije, smatra da televizijska emisija ,,Prizma'', kao multinacionalni 

magazin, ostvaruje svoje namjene ali je nedovoljna za širi i pojedinačni obuhvat 

informiranja o cjelokupnom životu pojedine narodnosti, i to na jeziku narodnosti. 

Nedostatak informacija na terenu uočava se posebno u primjeni televizijske sheme 

kada ne idu županijske panorame. Predlažemo ponovno uvođenje nekadašnjih 

,,kronika'' za pojedine  narodnosti.''  Vezano uz radijske programe, Koordinacija 

smatra da ,,finaciranje radio emisija za narodnosti nije u potpunosti riješena. Posebno 

se to potencira kod manjina koje nisu pokrivene regionalnim centrima HRT-a, a koje 

jedino pokrivaju lokalna radija. Kako su lokalna radija d.o.o., koja se moraju financirati 

na lokalnoj razini, ona nemaju poseban interes za pokrivanje emisija za manjine. 

Nešto sredstava se izdvaja u Fondu za elektroničke medije što, nažalost, pokriva oko 

1/3 potreba. Svi pokušaji rješavanja u pravcu ministarstva nisu donijela adekvatna 

rješenja, iako je ta problematika zakonski pokrivena Ustavnim zakonom o pravima 

nacionalnih manjina i Zakonom o elektroničkim medijima. Pripadnici češke nacionalne 

manjine imaju na svom jeziku emisiju na Radio Daruvaru i svake se godine ponavlja 

                                                           
51 aŀǘŜǊƛƧŀƭ 5ŀǊƛƴƪŜ WŀƴƧŀƴƛƴΣ őƭŀƴƛŎŜ ±ƛƧŜŏŀ ǎǊǇǎƪŜ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴŜ ƳŀƴƧƛƴŜ DǊŀŘŀ wƛƧŜƪŜ ƛ ōƛǾǑŜ őƭŀƴƛŎŜ ±ƛƧŜŏŀ IǊǾŀǘǎƪŜ ǊŀŘƛƻ-televizije, 
ǇǊƛǇǊŜƳƭƧŜƴ Ȋŀ ƛȊǊŀŘǳ ƻǾƻƎ !ƭǘŜǊƴŀǘƛǾƴƻƎ ƛȊǾƧŜǑŏŀΣ ǾŜƭƧŀőŀ нлмлΦ 
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problem financijske održivosti, a radio pokriva preko 80% pripadnika češke 

nacionalne manjine. Sredstva iskazana u Izvješću52 su netransparentna jer nije 

potpuno razvidno koji dio se odnosi na emisije na manjinskom jeziku, što možemo 

dokumentirati natječajima i ugovorima''. 53 

 

(24.) Registrirane su i primjedbe zbog onemogućavanja pristupa medijima, odnosno zbog 

isključivanja pripadnika nacionalne manjine iz emisija državne, javne televizije 

posvećene životu na područjima tradicionalno nastanjenim nacionalnim manjinama. 

Npr. u Otvorenom pismu Vijeća srpske nacionalne manjine u Gradu Belom Manastiru 

iz ožujka 2009.,54 navodi se, između ostalog, i slijedeće: ,,Hrvatska televizija snimila 

je 11.02.2009. godine u Belom Manastiru muzičku emisiju ,,Lijepom našom'', koja je 

prikazana na prvom programu HTV-a 1. i 8.03.2009. godine. Vijeće srpske 

nacionalne manjine u Gradu Belom Manastiru, kao legitimni predstavnik pripadnika 

srpske zajednice Belog Manastira, nakon prikazana oba dijela emisije Otvorenim 

pismom izražava protest zbog činjenice da Srbi Belog Manastira i Baranje nisu 

pozvani da učestvuju u emisiji Hrvatske televizije ,,Lijepom našom''. Voditelj i urednik, 

koji za sebe kaže da je dobar poznavalac Baranje, tokom dva sata, koliko traju oba 

dijela emisije, ne pominje Srbe i srpsku tradiciju, srpski pjevači i folklorna društva ne 

učestvuju. Jedini zaključak koji se nameće je da Srbi na ovom prostoru više ne žive. 

Diskriminacija.[...]Prema posljednjem popisu stanovništva iz 2001. godine, u Belom 

Manastiru u ukupnom stanovništvu Srbi su zastupljeni s 26,6%, a u Baranji u 

ukupnom stanovništvu s 20,8%.[...]Ako je u emisiji učestvovalo hrvatsko i mađarsko 

kulturno-umjetničko društvo, zašto nije i srpsko kulturno-umjetničko društvo?...'' 

 

(25.) Nakon razmatranja u okviru 3. Kruga praćenja primjene Europske povelje o 

regionalnim ili manjinskim jezicima, Odbor ministara je u ožujku 2008., između 

ostalog, preporučio hrvatskim vlastima da uvedu jezično prepoznatljivu i značajniju 

prisutnost regionalnih ili manjinskih jezika na javnoj televiziji, a prisutnost na 

regionalnim radijskim postajama prošire i na one jezike koji još ne uživaju tu 

pogodnost.55 

 

                                                           
52 hŘƴƻǎƛ ǎŜ ƴŀ оΦ ƛȊǾƧŜǑŏŜ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜ ƻ ǇǊƻǾƻŚŜƴƧǳ hƪǾƛǊƴŜ ƪƻƴǾŜƴŎƛƧŜ Ȋŀ ȊŀǑǘƛǘǳ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛƴŀ 
53 aŀǘŜǊƛƧŀƭ YƻƻǊŘƛƴŀŎƛƧŜ ǾƛƧŜŏŀ ƛ ǇǊŜŘǎǘŀǾƴƛƪŀ őŜǑƪŜ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴŜ ƳŀƴƧƛƴŜ ǇǊƛǇǊŜƳƭƧŜƴ Ȋŀ ƛȊǊŀŘǳ ƻǾƻƎ !ƭǘŜǊƴŀǘƛǾƴƻƎ ƛȊǾƧŜǑŏŀΣ нфΦ ǎƛƧŜőŀƴƧ нлмлΦ 
54 ±ƛƧŜŏŜ ǎǊǇǎƪŜ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴŜ ƳŀƴƧƛƴŜ ǳ DǊŀŘǳ .ŜƭƻƳ aŀƴŀǎǘƛǊǳΣ hǘǾƻǊŜƴƻ ǇƛǎƳƻ ς 9ƳƛǎƛƧŀ ΣΣ[ƛƧŜǇƻƳ bŀǑƻƳϥϥ ƛȊ .ŜƭƻƎ aŀƴŀǎǘƛǊŀ ōŜȊ {ǊōŀΣ фΦ 

ƻȌǳƧƪŀ нллфΦ 

55 tǊŜǇƻǊǳƪŀ wŜŎ/ƘƭόнллуύмΣ ǳǎǾƻƧŜƴŀ мнΦ ƻȌǳƧƪŀ н008. 
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(26.) Iako većina nacionalnih manjina ima bogatu izdavačku djelatnost, zabilježeni su i 

neki primjeri dobre prakse suradnje vijeća nacionalnih manjina s lokalnim tiskanim 

medijima. Tako, npr. vijeća Srpske nacionalne manjine gradova Pakrac i Lipik, kao i 

Županijsko vijeće srpske nacionalne manjine Požeško-slavonske županije imaju 

mogućnost informacije o svom radu i aktivnostima objavljivati u lokalnim novinama 

(dvotjednik) Pakračko  lipički list.  Medijski prostor je ograničen na pola stranice, uz 

obrazloženje da je jedna stranica rezervirana za informiranje o radu svih nacionalnih 

manjina. Članovi navedenih vijeća smatraju da  ,,u situaciji kada je važno izaći van, 

kroz lokalne novine, pola stranice teksta i nije tako mali prostor.'' Pakračkolipički list 

se, inače, financira dijelom iz sredstava gradova Pakrac i Lipik, a dijelom iz sredstava 

Požeško-slavonske županije.56 

 

(27.) Krajem 2009. zabilježen je početak distribuiranja jednog manjinskog tjednika u 

javnoj prodaji  Samostalnog srpskog tjednika ,,Novosti''. Ovaj se događaj može 

smatrati značajnim za primanje i širenje informacija, između ostalog, o manjinama i 

na manjinskom jeziku i pismu, kako među pripadnicima srpske nacionalne manjine 

tako i u odnosu na društvo u najširem smislu. 57 

 

 

Članak 10. 
1. Stranke se obvezuju priznati pravo da svaki pripadnik nacionalne manjine ima pravo slobodno i bez 
miješanja koristiti svoj manjinski jezik, privatno i javno, u govoru i u pismu. 
 
2. Na područjima nastanjenima osobama koje tradicionalno ili u znatnijem broju pripadaju nacionalnim 
manjinama, ukoliko te osobe to zatraţe te ondje gdje takav zahtjev odgovara stvarnoj potrebi, stranke će 
uznastojati, koliko je to moguće, osigurati uvjete koji će omogućiti korištenje manjinskog jezika u 
ophođenju tih osoba s tijelima vlasti. 
 
3. Stranke se obvezuju svakoj osobi koja pripada nacionalnoj manjini jamčiti pravo na to da smjesta bude 
informirana, na jeziku kojeg razumije, o razlozima svojeg uhićenja te o naravi i povodu optuţbe protiv nje, 
kao i to da se brani na tom jeziku, u slučaju potrebe i uz slobodnu pomoć prevoditelja. 
 
 
Članak 11. 
1. Stranke se obvezuju priznati da svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo koristiti svoje 
prezime i ime na manjinskom jeziku te da joj ono bude sluţbeno priznato, u skladu s modalitetima koje 
predviđa njihov pravni sustav. 
 

                                                           
56 aƛƭŀŘƛƴ WŀƪƻǾƭƧŜǾƛŏΣ őƭŀƴ ǾƛƧŜŏŀ ǎǊǎǇƪŜ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴŜ ƳŀƴƧƛƴŜ DǊŀŘŀ tŀƪǊŀŎ ƛ tƻȌŜǑƪƻ-ǎƭŀǾƻƴǎƪŜ ȌǳǇŀƴƛƧŜΣ ǳ ǎǳǊŀŘƴƧƛ ǎ /ŜƴǘǊƻƳ Ȋŀ ǇƻŘǊǑƪǳ ƛ 
ǊŀȊǾƻƧ ŎƛǾƛƭƴƻƎ ŘǊǳǑǘǾŀ α59[CLbά tŀƪǊŀŎΦ aŀǘŜǊƛƧŀƭ ǇǊƛǇǊŜƳƭƧŜƴ Ȋŀ ƛȊǊŀŘǳ ƻǾƻƎ !ƭǘŜǊƴŀǘƛǾƴƻƎ ƛȊǾƧŜǑŏŀΣ ǾŜƭƧŀőŀ нлм0. 
57 Novosti ǎǳ ƴƻǾƛƴŜ ƻǇŏŜ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛǾƴƻƎ ƪŀǊŀƪǘŜǊŀΣ ƪƻƧŜ ǇǊŀǘŜ ƛ ƪǊƛǘƛőƪƛ ǇƛǑŜ ƻ ǎǾƛƳ ǊŜƭŜǾŀƴǘƴƛƳ ǇƻƭƛǘƛőƪƛƳΣ ŘǊǳǑǘǾŜƴƛƳ ƛ ƪǳƭǘǳǊƴƛƳ 
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2. Stranke se obvezuju priznati da svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo na svojemu 
manjinskom jeziku isticati oznake, natpise i druge informacije privatne naravi a javno uočljive. 
 
3. Na područjima tradicionalno nastanjenima znatnijim brojem osoba koje pripadaju nacionalnoj manjini, 
stranke će u okviru svojih pravnih sustava, uključujući - gdje je to prikladno - sporazume s drugim 
drţavama te uzimajući u obzir njihove specifične uvjete, uznastojati istaknuti tradicionalne lokalne 
nazive, nazive ulica i druge topografske oznake namijenjene javnosti također i na manjinskom jeziku kad 
za takve oznake postoji dostatno zanimanje. 
 
 

(28.) Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina (članak 12. stavak 1.) propisano 

je da se ravnopravna službena uporaba jezika i pisma kojim se služe pripadnici 

nacionalne manjine ostvaruje na području jedinice lokalne samouprave kada 

pripadnici pojedine nacionalne manjine čine najmanje trećinu stanovnika takve 

jedinice. Ta se odredba Ustavnog zakona ne primjenjuje izravno. Uvjet za 

ostvarivanje ovog prava je da se uredi statutom jedinice lokalne samouprave. U 3. 

izvješću Republike Hrvatske o provođenju Okvirne konvencije se, između ostalog, 

navodi da su prema podacima iz svibnja 2008. manjinski jezik i pismo u ravnopravnoj 

službenoj uporabi u 27 jedinica u kojima pripadnici nacionalnih manjina čine najmanje 

1/3 stanovnika. Iako ovaj navod sugerira da su svih 27 jedinica uredile službenu 

dvojezičnost svojim statutima, to u praksi nije učinjeno. Naime, u Izvješću Vlade 

Republike Hrvatske o provođenju Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina i 

utrošku sredstava osiguranih u Državnom proračunu Republike Hrvatske za 2008. 

godinu za potrebe nacionalnih manjina navodi se: ,,Prema podacima iz lipnja 2009. 

godine, od 27  jedinica samouprave u kojima pripadnici nacionalne manjine čine 

najmanje 1/3 stanovnika, odnosno jedinica u kojima je ravnopravna službena 

uporaba jezika i pisma nacionalne manjine propisana zakonom, njih 8 ravnopravnu 

službenu uporabu jezika i pisma nacionalne manjine nije uredilo svojim statutima.'' 58 

Dakle, niti nakon gotovo sedam godina od stupanja na snagu Ustavnog zakona o 

pravima nacionalnih manjina, sve jedinice samouprave nisu ispunile svoju obvezu da 

urede ravnopravnu službenu dvojezičnost na svom području. 

 

(29.) Mogućnost da ravnopravnu službenu dvojezičnost uvedu, odnosno da je bez 

zakonske obveze propišu svojim statutima iskoristilo je tek 30-tak jedinica lokalne 

samouprave u kojima manjina čini manje od 1/3 stanovništva, od čega oko 2/3 u 

Istarskoj županiji u odnosu na talijanski jezik. Neke od tih jedinica iskoristile su 
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zakonsku mogućnost da ravnopravnu službenu dvojezičnost propišu samo za dio 

svog teritorija. Kao pozitivan primjer iz 2009. može se navesti da je novim statutom 

Grada Vukovara iz srpnja 2009. propisana slobodna uporaba srpskog jezika i 

ćiriličnog pisma i u službenoj komunikaciji u javnim poslovima iz samoupravnog 

djelokruga. 

 

(30.) Kao  specifično  pitanje  vezano  za  uređivanje  prava  na ravnopravnu službenu 

dvojezičnost  ističe  se  priznavanje  jezičnih  prava  stečenih prema  ranije  

primjenjivanim  propisima.  Ovaj  je problem bio, godinama, najizraženiji kod zahtjeva  

za priznavanje  stečenih prava na ravnopravnu  službenu  uporabu  češkog  jezika  u  

gradu Daruvaru i mađarskog jezika u gradu Belom Manastiru. Iako je načelo  

poštivanja  stečenih  prava  propisano odredbama Zakonom o uporabi jezika i pisma 

nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj i Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih 

manjina, zahtjevima predstavnika spomenutih manjina da se statuti gradova 

Daruvara i Belog Manastira  usklade  s  zakonskim  odredbama  o  poštivanju 

stečenih  prava, odnosno da se propiše  službena  dvojezičnost, lokalne  vlasti  nisu  

godinama izlazile u  susret  i  pravo  na  dvojezičnost nisu ugradile u lokalne statute. 

Vezano za problem uređivanja službene dvojezičnosti u Daruvaru, koja je ukinuta 

1993., Savjet za nacionalne manjine je u studenom 2006. podnio Ustavnom sudu 

Republike Hrvatske prijedlog o pokretanju postupka za ocjenu ustavnosti i zakonitosti 

Statuta grada Daruvara. Ustavni sud se o zahtjevu nije očitovao. Međutim, u rujnu 

2009., gradske su vlasti Daruvara donijele novi statut u kojem je ravnopravna 

službena dvojezičnost, odnosno ravnopravna službena uporaba češkog jezika i 

pisma, uređena na području nekoliko gradskih naselja, uključujući i naselje Daruvar.  

U Belom Manastiru statut se po pitanju uvođenja mađarskog jezika u ravnopravnu 

službenu uporabu nije mijenjao. 

 

(31.) Međutim, prisutni su i drugi problemi vezani za ostvarivanje prava na ravnopravnu 

službenu uporabu jezika i pisma nacionalnih manjina.  

Uz konstataciju da ,,...tijekom 2008. godine uglavnom nije bilo zahtjeva stranka za 

uporabu jezika i pisma nacionalnih manjina u postupcima pred državnim tijelima 

prvog stupnja, dok je pred sudovima vođeno svega 19 postupaka na jeziku i pismu 

nacionalne manjine ( i to samo na talijanskom)...'' te, u vezi s tim, upit o mogućem 

strahu pripadnika nacionalnih manjina, Saborski odbor za ljudska prava i prava 

nacionalnih manjina, između ostalog, navodi: ,, Slična je situacija i s izdavanjem 
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osobnih iskaznica na jeziku i pismu nacionalne manjine. Osim jednog broja 

pripadnika talijanske nacionalne manjine, ovim pravom, kako se vidi iz Izvješća, 

koristio se gotovo zanemariv broj pripadnika ostalih nacionalnih manjina. Izneseno je 

mišljenje da odgovornost za takvo stanje snosi dijelom i MUP, jer u postupku 

izdavanja osobnih iskaznica  primjenjuje članak 8. stavak 2. Zakona o osobnoj 

iskaznici na način da ovo pravo ograničava na određene jedinice samouprave, a ne 

primjenjuje članak 9. stavak 2. Ustavnog zakona, koji spomenuto pravo teritorijalno 

ne ograničava. Upozoreno je i na pojave da se uz zahtjev za izdavanje osobne 

iskaznice na jeziku i pismu nacionalne manjine, te pri upisu nacionalne pripadnosti u 

popis birača, od pripadnika nacionalnih manjina traži pisani dokaz - dokument u 

kojem je ta činjenica upisana (iako se takav podatak više ne unosi u matične knjige), 

ili se traži ovjerena izjava dana kod javnog bilježnika (što iziskuje financijske izdatke), 

unatoč tome što takav postupak nije propisan zakonom, a sloboda izjašnjavanja o  

nacionalnoj pripadnosti predstavlja jedno od temeljnih ljudskih prava zajamčenih 

Ustavom. Nezadovoljavajuća je situacija i sa uporabom manjinskog jezika u tijelima 

jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave, kao i s dvojezičnim ispisivanjem 

prometnih znakova, odnosno naziva mjesta, ulica i trgova. [...] I dalje ima jedinica 

lokalne i područne (regionalne) samouprave koje svoje akte nisu uskladile s Ustavnim 

zakonom. Osim toga, dio ih je tu obvezu samo formalno proveo, bez  primjene u 

praksi.  Takvo stanje održava se godinama. Radi se uglavnom o istim jedinicama 

samouprave, a u Izvješću osim konstatacije nema naznake konkretnih poteza koje 

nadležna središnja tijela državne uprave i Vlada imaju namjeru poduzeti, niti kada će 

se problem riješiti. Štoviše, iz Izvješća se stječe dojam da središnja tijela državne 

uprave nemaju jasan stav o tome što treba učiniti. U raspravi je postavljeno pitanje 

kako je moguće da netko zakon godinama ne provodi, a da za to nema nikakvih 

sankcija i ne ohrabruje li se na taj način one koji zakon ne provode da to i dalje 

čine.''59 

 

(32.) Pored uočenog napretka u reguliranju uporabe jezika i pisma nacionalnih manjina u 

jedinicama lokalne samouprave, Koordinacija vijeća i predstavnika češke nacionalne 

manjine navodi 60, između ostalog, da se u uredima uprave često traži izjašnjavanje i 

dokazivanje manjinske pripadnosti dokumentima (često nepoznato kojima) te smatra 

                                                           
59 ±ƛŘƛ LȊǾƧŜǑŏŜ hŘōƻǊŀ Ȋŀ ƭƧǳŘǎƪŀ ǇǊŀǾŀ ƛ ǇǊŀǾŀ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛƴŀ ǎ ǊŀǎǇǊŀǾŜ ƻ LȊǾƧŜǑŏǳ ƻ ǇǊƻǾƻŚŜƴƧǳ ¦ǎǘŀǾƴƻƎ Ȋŀƪƻƴŀ ƻ ǇǊŀǾƛƳa 
ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛƴŀ ƛ ǳǘǊƻǑƪǳ ǎǊŜŘǎǘŀǾŀ ƻǎƛƎǳǊŀǾŀƴƛƘ ǳ 5ǊȌŀǾƴƻƳ ǇǊƻǊŀőǳƴǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜ Ȋŀ нллуΦ Ǝodinu za potrebe nacionalnih 
ƳŀƴƧƛƴŀΣ ǇǊƛƘǾŀŏŜƴƻ оΦ ǾŜƭƧŀőŜ нлмлΦΣ ŘƻǎǘǳǇƴƻ ƴŀ ǿǿǿΦǎŀōƻǊΦƘǊκ5ŜŦŀǳƭǘΦŀǎǇȄΚŀǊǘҐоннуп 
60 aŀǘŜǊƛƧŀƭ YƻƻǊŘƛƴŀŎƛƧŜ ǾƛƧŜŏŀ ƛ ǇǊŜŘǎǘŀǾƴƛƪŀ őŜǑƪŜ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴŜ ƳŀƴƧƛƴŜ ǇǊƛǇǊŜƳƭƧŜƴ Ȋŀ ƛȊǊŀŘǳ ƻǾƻƎ !ƭǘŜǊƴŀǘƛǾƴƻƎ ƛȊǾƧŜǑŏŀΣ нфΦ ǎƛƧŜőŀƴƧ нлмлΦ 
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takvo dokazivanje nepotrebnim jer je izjašnjavanje stvar pojedinca. Koordinacija 

predlaže ujednačavanje relevantnih administrativnih postupaka, njihovo jasnije 

tumačenje i primjenu. Osim za pripadnike češke nacionalne manjine, Centar za mir  

Vukovar je, tijekom prethodnog razdoblja, evidentirao i određen broj pripadnika 

srpske nacionalne manjine koji su se sreli s problemom dobivanja osobnih iskaznica i 

na manjinskom jeziku i pismu.  

Također, Centar je obaviješten i o problemu pripadnika njemačke nacionalne manjine 

iz Grada Osijeka kojima Ministarstvo unutarnjih poslova nije omogućilo dobivanje 

osobnih iskaznica i na njemačkom jeziku i pismu. S tim u vezi, Centar za mir  

Vukovar je upoznat s internim naputkom MUP-a, kojim se ograničava mogućnost 

izdavanja osobnih iskaznica i na manjinskom jeziku i pismu na samo šest manjinskih 

jezika (srpskom, talijanskom, mađarskom, češkom, slovačkom i rusinskom). Ovo 

ograničenje nije propisano Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina (vidi 

članak 9. stavak 2. Ustavnog zakona). 

,,Čini se da na smanjen interes mogućih podnositelja zahtjeva za izdavanje  

dvojezičnih osobnih iskaznica utječu, između ostalog, nedovoljna upoznatost 

pripadanika  nacionalnih  manjina  i  nadležnih  službenika  o pravu na izdavanja 

dvojezičnih osobnih iskaznica na cijelom teritoriju  Republike  Hrvatske,  zahtjevi  za  

pribavljanjem dokumenata kojima  se  dokazuje  pripadnost  određenoj manjini,  

neprofesionalan  odnos  nekih  službenika  prema podnositeljima  zahtjeva,  ali  i  

strah  od  isticanja  nacionalne pripadnosti te moguće diskriminacije po tom 

osnovu.''61   

 

(33.)  U nekim je jedinicama samouprave prisutan i problem neisticanja dvojezičnih 

topografskih oznaka. Npr. ,,u nekim općinama u kojima je u službenu uporabu 

uveden i  srpski  jezik  i  ćirilično  pismo,  npr.  Trpinja  i  Borovo, problem  predstavlja  

nemogućnost  isticanja  topografskih oznaka  na  jeziku  i  pismu  nacionalne  

manjine.  Unatoč nastojanjima općinskih vlasti i zahtjeva upućenih nadležnim 

institucijama  pravo  na  isticanje  naziva  naselja  na manjinskom  jeziku  i  pismu  

nije  ostvareno. Općine, inače, nisu  nadležne  postavljati  službene  table  s  

nazivima naseljenih mjesta na njihovom administrativnom  teritoriju.'' 62 Za 

postavljanje ovih tabli su, navodno, nadležna poduzeća za ceste.  

                                                           
61 ±ƛŘƛ YƻŀƭƛŎƛƧŀ Ȋŀ ǇǊƻƳƻŎƛƧǳ ƛ ȊŀǑǘƛǘǳ ƭƧǳŘǎƪƛƘ ǇǊŀǾŀΣ hǎǘǾŀǊƛǾŀƴƧŜ ǇǊŀǾŀ ƴŀ ǎƭǳȌōŜƴǳ ǳǇƻǊŀōǳ ƧŜȊƛƪŀ ƛ ǇƛǎƳŀ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛna u 
ƧŜŘƛƴƛŎŀƳŀ ƭƻƪŀƭƴŜ ƛ ǇƻŘǊǳőƴŜ όǊŜƎƛƻƴŀƭƴŜύ ǎŀƳƻǳǇǊŀǾŜ ƛ ǇǊƻƎǊŀƳƛ ƴŀ ƧŜȊƛŎƛƳŀ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛƴŀ ƴŀ IǊǾŀǘǎƪƻƧ ǊŀŘƛƻ-televiziji, prosinac 
2006.;http://www.center4peace.org/Various%20document%20for%20web/Web%20materijali%20septembar%202006/MRP%20Paper%20
3/Paper%205%20hr.pdf 
62 Isto. 
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Problem isticanja dvojezičnih natpisa nije nužno vezan za uporabu srpskog jezika i 

ćiriličnog pisma.63 

 

(34.) Centar za mir  Vukovar je, u prethodnom je krugu praćenja primjene Okvirne 

konvencije, ukazao na problem određenog broja osoba srpske narodnosti da se u 

obrazac putne isprave potpišu ćiriličnim pismom. Nakon ponovljenog upita Centra, 

koji je uslijedio nakon nekoliko novih primjedbi, Ministarstvo unutarnjih poslova 

odgovorilo da ,,prema mišljenju Ministarstva pravosuđa potpis neke osobe ne 

predstavlja službenu uporabu jezika i pisma, već njenu identifikaciju odnosno 

činjenicu da točno određen potpis pripada točno određenoj osobi. Svaka osoba ima 

pravo potpisati se na način na koji to želi odnosno čini, pa tako i na ćiriličnom pismu, 

jedino je bitno da njen potpis odgovara potpisu iz osobne iskaznice budući da je ista 

isprava za provjeru identiteta''. 64 

 

 

Članak 12. 
1. Gdje je to prikladno, stranke poduzimaju mjere na području obrazovanja i istraţivanja radi promicanja 
spoznaje o kulturi, povijesti, jeziku i vjeri njihovih nacionalnih manjina i većine. 
 
2. U tom kontekstu stranke će, između ostalog, pruţiti odgovarajuće mogućnosti za obuku nastavnika i 
pristup udţbenicima, te će olakšati kontakte između učenika i nastavnika različitih zajednica. 
3. Stranke se obvezuju promicati jednaku dostupnost obrazovanja osobama koje pripadaju nacionalnim 
manjinama na svim razinama. 
 
Članak 13. 
1. Unutar svojih obrazovnih sustava stranke priznaju da osobe koje pripadaju nacionalnoj manjini imaju 
pravo ustanovljavati i upravljati vlastitim privatnim ustanovama za obrazovanje i obuku. 
 
2. Korištenje ovoga prava ne uključuje nikakvu financijsku obvezu za stranke. 
 
Članak 14. 
1. Stranke se obvezuju priznati da svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo učiti na svom 
manjinskom jeziku. 
 
2. Na područjima tradicionalno ili u znatnijem broju nastanjenom osobama koje pripadaju nacionalnim 
manjinama, ako za to postoji dostatno zanimanje, stranke će uznastojati osigurati, koliko je to moguće te 
u okvirima svojih obrazovnih sustava, da osobe koje pripadaju tim manjinama imaju odgovarajuće 
mogućnosti da uče manjinski jezik ili da ih se podučava na manjinskom jeziku. 
 
3. Stavak 2. ovoga članka primjenjuje se tako ne dirajući u učenje sluţbenog jezika ili nastave na tom 
jeziku. 
 

                                                           
63 h ǘƻƳŜ ƴǇǊΦ ƛ YƻƻǊŘƛƴŀŎƛƧŀ ǾƛƧŜŏŀ ƛ ǇǊŜŘǎǘŀǾƴƛƪŀ őŜǑƪŜ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴŜ ƳŀƴƧƛƴŜ ǇǊƛǇǊŜƳƭƧŜƴ Ȋŀ ƛȊǊŀŘǳ ƻǾƻƎ !ƭǘŜǊƴŀǘƛǾƴƻƎ ƛȊǾƧŜǑŏŀΣ нфΦ ǎƛƧŜőŀƴƧ 
2010. 
64 Dopis Ministarstva unutarnjih poslova, broj: 511-01-72-68696/07 od 21. studenoga 2007. 
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(35.) U 2008. i 2010. Saborski odbor za ljudska prava i prava nacionalnih manjina ne 

navodi pitanja vezana za obrazovanje pripadnika nacionalnih manjina među 

prioritetnima, odnosno omeđu onima kojima je u narednom razdoblju potrebno 

posvetiti osobitu pozornost. 65 

 

(36.) Odbor stručnjaka o primjeni Europske povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima, 

u ožujku 2008., zaključuje: ,, Imenovanje stručnih savjetnika za nastavu za regionalne 

ili manjinske jezike stvara važnu strukturu podrške obrazovanju, kao i način za 

poboljšanje komunikacije među govornicima tih jezika i tijela nadležnih na području 

obrazovanja. Zahvaljujući njihovim brojnim odgovornostima i višestrukim zadaćama 

koje obavljaju, potrebno je više resursa i djelatnika. Opća situacija na području 

obrazovanja i dalje je dobra u odnosu na talijanski, srpski i mađarski, a poboljšala se i 

za češki, ali je i dalje loša za slovački, rusinski i ukrajinski.''66  
 

(37.) Na okruglom stolu o ostvarivanju prava na obrazovanje pripadnika nacionalnih 

manjina, koji je održan u Vukovaru, u prosincu 2005., između ostalog, ukazano je na 

slijedeće: ,,Postupak odabira obrazovnog modela i nadležnost za njegovo pokretanje 

nisu precizirani Zakonom o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih 

manjina već naputkom Ministarstva, koji za odabir modela i pokretanje nastave na 

manjinskom jeziku i pismu predviđa nadležnost udruga manjina. Neki sudionici 

okruglog stola u Vukovaru ovo rješenje smatraju manjkavim te da bi u spomenutim 

postupcima trebalo osigurati i aktivno sudjelovanje zainteresiranih roditelja, lokalnih 

vijeća nacionalnih manjina i relevantnih stručnjaka.[...]Postoje mišljenja da se 

obrazovanje pripadnika manjina u zasebnim ustanovama ili razredima s nastavom na 

manjinskom jeziku negativno odražava na lokalnu integraciju učenika, budući da dio 

njih školovanje nastavlja na sveučilištima u njihovim matičnim državama i tamo trajno 

ostaju. Predstavnici nacionalnih manjina, međutim, mogućnost odabira i nastavka 

školovanja učenika na prestižnim fakultetima u matičnim državama vide kao 

prednost. Povratak po završetku školovanja, kao i kod studenata pripadnika 

većinskog naroda, većim dijelom ovisi i o perspektivama koje im se pružaju u 

Republici Hrvatskoj. Pozitivan pomak postignut  je stupanjem na snagu Zakona o 

visokom školstvu, kojim je značajno pojednostavljen i ubrzan postupak priznavanja 

                                                           
65 ±ƛŘƛ LȊǾƧŜǑŏŜ hŘōƻǊŀ ǎ ǊŀǎǇǊŀǾŜ ƻ LȊǾƧŜǑŏǳ ƻ ǇǊƻǾƻŚŜƴƧǳ ¦ǎǘŀǾƴƻƎ Ȋŀƪƻƴŀ ƻ ǇǊŀǾƛƳŀ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛƴŀ ƛ ǳǘǊƻǑƪǳ ǎǊŜŘǎtava osiguravanih 
ǳ 5ǊȌŀǾƴƻƳ ǇǊƻǊŀőǳƴǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜ Ȋŀ нллтΦΣ ƻŘƴƻǎƴƻ нллуΦ  Ȋŀ ǇƻǘǊŜōŜ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛƴŀΣ ǇǊƛƘǾŀŏŜƴŀ мрΦ ƭƛǎǘƻǇŀŘŀ нлл8., 
ƻŘƴƻǎƴƻ оΦ ǾŜƭƧŀőŜ нлмлΦ www.sabor.hr/Default.aspx?art=24777 i www.sabor.hr/Default.aspx?art=32284 
66 LȊǾƧŜǑŏŜ hŘōƻǊŀ ǎǘǊǳőƴƧŀƪŀ ƻ tƻǾŜƭƧƛΣ оΦ ƪǊǳƎ ǇǊŀŏŜƴƧŀΣ ǳǎǾƻƧŜƴƻ мнΦ ƻȌǳƧƪŀ нллуΦ όtƻƎƭŀǾƭƧŜ оΦнΦΣ ǘƻőƪŀ [ύ 
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inozemnih diploma.'' 67 Na istom je okruglom stolu, između ostalog, zaključeno da je 

zajedničkim djelovanjem svih relevantnih subjekata na nacionalnoj i lokalnoj razini 

potrebno poticati i omogućiti kontakte i suradnju učenika različitih nacionalnosti u 

okviru obrazovnog sustava, te da u programe odgoja i obrazovanja djece i 

nastavnika, pripadnika većinskog naroda i nacionalnih manjina, treba uvesti 

obrazovanje o interkulturalnosti te za toleranciju i ljudska prava. 68  

 

(38.) Čini se da je, vezano za pitanje registracije manjinskih škola na srpskom jeziku i 

ćiriličnom pismu u istočnoj Hrvatskoj, potrebno uložiti dodatne napore, kako sa strane 

predstavnika manjinske zajednice tako i relevantnih institucija vlasti. 
 

(39.) Unatoč određenom napretku, pristup obrazovanju i obrazovanje učenika iz reda 

Romske nacionalne manjine zaslužuje posebnu pozornost. ( o ovome i u točkama 5. i 

11.). Za više detalja o ovim specifičnim pitanjima vezanim za obrazovanje pripadnika 

Romske nacionalne manjine pogledati Alternativni izvještaj o provedbi Okvirne 

konvencije 2004.  2009. predstavnika romskih udruga i Centra za provedbu 

integracije u Europsku uniju. 

 

 

Članak 15. 
Stranke će stvoriti uvjete nuţne za učinkovito sudjelovanje osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama 
u kulturnom, društvenom i gospodarskom ţivotu i javnim poslovima, posebice u onima koji se tiču njih 
samih. 
 

 

(40.) U izvještajnom razdoblju zabilježen je značajan broj kulturnih manifestacija na 

nacionalnoj i na lokalnim razinama u kojima su sudjelovali pripadnici nacionalnih 

manjina, odnosno njihovih kulturnih i umjetničkih društava i aktivista. Intenziviranju 

kulturno-umjetničkih programa i integraciji manjina u širi kulturni prostor na različitim 

razinama zasigurno doprinose sredstva koja se manjinskim udrugama i ustanovama 

nacionalnih manjina dodjeljuju iz sredstava Državnog proračuna. Kulturne se 

aktivnosti manjina na nekim područjima financiraju ili sufinanciraju i iz proračunskih 

sredstava jedinica samouprave. 

                                                           
67 ±ƛŘƛ YƻŀƭƛŎƛƧŀ Ȋŀ ǇǊƻƳƻŎƛƧǳ ƛ ȊŀǑǘƛǘǳ ƭƧǳŘǎƪƛƘ ǇǊŀǾŀΣ hǎǘǾŀǊƛǾŀƴƧŜ ǇǊŀǾŀ ƴŀ ƻōǊŀȊƻǾŀƴƧŜ ǇǊƛǇŀŘƴƛƪŀ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛƴŀ ƴŀ Ƴŀǘerinskom 
jeziku i pismu u istƻőƴƻƧ IǊǾŀǘǎƪƻƧΣ ƻȌǳƧŀƪ нллсΦΤ 
http://www.center4peace.org/Various%20document%20for%20web/Web%20materijali%20septembar%202006/MRP%20Paper%202/Doc
%20hrvatski%202pdf.pdf 
68 Isto. 
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Međutim, na nekim su lokalnim područjima zabilježene i primjedbe nekih nacionalnih 

manjina zbog njihovog isključivanja, odnosno onemogućavanja primjerenog 

sudjelovanja u nekim kulturnim manifestacijama. Npr. zabilježena je primjedba da 

tijekom održavanja kulturnih i društvenih manifestacija koje su organizirali gradovi 

Pakrac (Pakračko ljeto) i Lipik (Lipanj) nisu pozivani  predstavnici i udruge srpske 

nacionalne manjine iako na području gradova Pakrac i Lipik djeluje Srpsko Kulturno 

društvo PROSVJETA, pododbor Zapadna Slavonija, i KUD TKANICA, Gornji Čaglić.69 

Vezano uz navode o neuključivanju pripadnika nacionalnih manjina u društveno-

kulturna događanja na lokalnoj razini vidi i točku 24. 

 

(41.) Učinkovito sudjelovanje i uključivanje pripadnika nekih nacionalnih manjina u 

gospodarski život i dalje su vrlo problematični. Navodi o diskriminaciji pri 

zapošljavanju, naročito na ratom pogođenim područjima, i dalje su učestali (vidi točke 

5. i 11.). Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina ne jamči se poduzimanje 

pozitivnih mjera za zapošljavanje, odnosno ostvarivanje odgovarajuće zastupljenosti 

pripadnika nacionalnih manjina u npr. javnim poduzećima i ustanovama.  

Ratom pogođena područja (područja od posebne državne skrbi) još uvijek znatno 

zaostaju u gospodarskom razvoju. CERD, npr. ,,pozdravljajući mjere koje je država 

potpisnica poduzela u cilju ukidanja nerazmjera između različitih regija države 

potpisnice kako bi se osigurali održivi uvjeti povratka izbjeglica i drugih prognanika, 

[...] uočava da su područja od posebne državne skrbi i dalje zaostala u 

gospodarskom smislu'' te poziva Republiku Hrvatsku da ,,nastavi s naporima u cilju 

stvaranja uvjeta za održiv razvoj područja od posebne državne skrbi u kojima su 

naseljene najbrojnije manjine, uključujući srpsku i romsku manjinu, putem ukidanja 

gospodarskih i socijalnih razlika između regija.'' 70 

U određenoj mjeri problem za učinkovito sudjelovanje pripadnika nacionalnih manjina 

u gospodarskim aktivnostima predstavlja i pitanje povrata imovine. Iako su imovinska 

prava u Republici Hrvatskoj, uglavnom, osigurana, preostali su slučajevi zakašnjelog 

povrata imovine i problemi s naknadom za korištenje privatne imovine preuzete za 

vrijeme primjene ,,ratnih'' zakona tijekom 1990.-tih.71 U prethodnom razdoblju osim 

npr. problema povrata poljoprivrednog zemljišta u privatnom vlasništvu izbjeglih i 

raseljenih pripadnika srpske nacionalne manjine, zabilježeni su i problemi pristupa 

                                                           
69 aƛƭŀŘƛƴ WŀƪƻǾƭƧŜǾƛŏΣ őƭŀƴ ǾƛƧŜŏŀ ǎǊǎǇƪŜ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴŜ ƳŀƴƧƛƴŜ DǊŀŘŀ tŀƪǊŀŎ ƛ tƻȌŜǑƪƻ-ǎƭŀǾƻƴǎƪŜ ȌǳǇŀƴƛƧŜΣ ǳ ǎǳǊŀŘƴƧƛ ǎ /ŜƴǘǊƻƳ Ȋŀ ǇƻŘǊǑƪǳ ƛ 

ǊŀȊǾƻƧ ŎƛǾƛƭƴƻƎ ŘǊǳǑǘǾŀ α59[CLbά tŀƪǊŀŎΦ aŀǘŜǊƛƧŀƭ ǇǊƛǇǊŜƳƭƧŜƴ Ȋŀ ƛȊǊŀŘǳ ƻǾƻƎ !ƭǘŜǊƴŀǘƛǾƴƻƎ ƛȊǾƧŜǑŏŀΣ ǾŜƭƧŀőŀ нлмлΦ 

70 CERD: ½ŀƪƭƧǳőƴŀ ǊŀȊƳŀǘǊŀƴƧŀ  ƻ ǑŜǎǘƻƳΣ ǎŜŘƳƻƳ ƛ ƻǎƳƻƳ ǇŜǊƛƻŘƛőƴƻƳ ƛȊǾƧŜǑŏǳ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ ǘƻőƪŀ нлΦ 
71 Europska komisija, Croatia 2009 Progress Report, str.14. 
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poljoprivrednom zemljištu koje su izbjeglice i raseljeni, prije raseljenja, godinama 

zakonito koristili., i na čemu su temeljili svoju egzistenciju. 

Nezadovoljavajuće sudjelovanje pripadnika nacionalnih manjina u gospodarskom 

životu na nekim područjima zasigurno je povezano i s njihovim ograničenim ili 

neučinkovitim sudjelovanju u procesima donošenja političkih odluka na lokalnoj razini 

(o tome vidi u točkama 47. i 48. ). 

Za više detalja o specifičnim pitanjima vezanim za zapošljavanje pripadnika Romske 

nacionalne manjine pogledati Alternativni izvještaj o provedbi Okvirne konvencije 

2004.  2009. predstavnika romskih udruga i Centra za provedbu integracije u 

Europsku uniju. 

 

(42.) (Ne)Ostvarivanje odgovarajuće zastupljenosti pripadnika nacionalnih manjina u 

tijelima državne uprave, pravosudnim tijelima i upravnim tijelima jedinica samouprave, 

odnosno problem provođenja članka 22. Ustavnog zakona o pravima nacionalnih 

manjina je, čini se, najčešće spominjani problem pripadnika nacionalnih manjina u 

Republici Hrvatskoj.  

Svi dostupni, službeni i neslužbeni, podaci ukazuju da nije postignut značajniji 

napredak u osiguravanju zajamčenog prava na razmjernu (u odnosu na njihov udio u 

stanovništvu) zastupljenost pripadnika nacionalnih manjina u tijelima državne uprave i 

pravosuđu. Mjere koje su u tom smislu poduzimane, prije svega javni skupovi i drugi 

načini obavještavanja i pozivanja pripadnika nacionalnih manjina da se kod 

kandidiranja za radna mjesta pozivaju na prednost pri zapošljavanju, očigledno nisu 

donijele značajnije rezultate. Zabilježeni su i brojni navodi o diskriminaciji pri 

zapošljavanju (o tome vidi i točku 5.). Ozbiljan problem predstavljaju metodologija 

praćenja zapošljavanja i ostvarivanja zastupljenosti pripadnika nacionalnih manjina i, 

općenito, prikupljanje podataka razdijeljenih po etničkoj pripadnosti. Na probleme 

prikupljanja podataka upozorio je, između ostalih i ECRI, koji krajem 2004.:  ,,[...] 

ohrabruje hrvatske vlasti da razmisle o načinima uspostavljanja jedinstvenog i 

sveobuhvatnog sustava skupljanja podataka kako bi se mogao ocijeniti položaj raznih 

manjinskih skupina koje žive u Hrvatskoj stupanj pojave rasizma i rasne 

diskriminacije. Sustav skupljanja podataka trebao bi biti u skladu s nacionalnim 

zakonima i europskim propisima i preporukama o zaštiti podataka i zaštiti privatnosti, 

kako je navedeno u Općoj preporuci br.1 o politici u borbi protiv rasizma, ksenofobije, 

antisemitizma i nesnošljivosti. Kada podaci budu skupljeni hrvatske će vlasti posebno 

morati poštivati anonimnost i dostojanstvo ispitanih osoba i dobiti njihov potpuni 
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pristanak. Sustav za skupljanje podataka o rasizmu i rasnoj diskriminaciji trebao bi 

uzeti u obzir i jednakost između muškaraca i žena, naročito u svjetlu mogućnosti 

pojave dvostruke ili višestruke diskriminacije.'' 72 

Rasprava na jednom okruglom stolu, održanom u studenom 2005., ukazala je da je 

prikupljanje sveobuhvatnih podataka o etničkoj pripadnosti za pripadnike nacionalnih 

manjina, ali i za vlasti značajno iz najmanje dva razloga: ,,1. Bez takvih podataka nije 

moguće provoditi odredbe i ostvarivati prava jamčena Ustavnim zakonom o pravima 

nacionalnih manjina u punom obimu. Izrada provedbenih akata i adekvatnih politika te 

provođenje zakonom propisanih afirmativnih mjera za ostvarivanje prava pripadnika 

nacionalnih manjina na zastupljenost u upravnim i pravosudnim tijelima RH uvelike 

ovise o prikupljanju podataka o etničkoj pripadnosti.; 2. Podaci su nužni i za praćenje 

razine ostvarivanja jamčenih prava, kao i utvrđivanje postojanja diskriminacije protiv 

pripadnika nacionalnih manjina te poduzimanje adekvatnih mjera u cilju eliminacije 

iste.'' Rasprava je nadalje ukazala da ,,službeni podaci o etničkoj pripadnosti koji su 

dostupni u Republici Hrvatskoj su ili neažurirani (popisi birača), ili su nedovoljno 

detaljni(statistike o zastupljenosti manjina u pravosudnim tijelima) ili se njihova 

pouzdanost dovodi u pitanje od strane nekih manjina (rezultati popisa stanovništva 

2001.)''. 73 

Europska komisija, krajem 2009., ukazuje na nedostatak dugoročne strategije za 

provedbu odredbi Ustavnog zakona o zapošljavanju manjina, kao i na nedostupnost 

adekvatnih statistika za praćenje zapošljavanja.74 

  

(43.) Vlada Republike Hrvatske je u Nacionalnom programu zaštite i promicanja ljudskih 

prava od 2008. do 2011., kao mjeru za osiguranje primjene članka 22. Ustavnog 

zakona o pravima nacionalnih manjina, predvidjela uspostavu Središnjeg popisa 

državnih službenika i namještenika. Rok za provedbu mjere bio je 2008., a Središnji 

popis nije uspostavljen.75  

 

(44.) Vezano za zastupljenost pripadnika nacionalnih manjina u pravosudnim tijelima, 

usporedbom podataka o zastupljenosti iz 3. izvješća Republike Hrvatske o 

                                                           
72 9/wLΥ ¢ǊŜŏŜ ƛȊǾƧŜǑŏŜ ƻ IǊǾŀǘǎƪƻƧΣ ǘƻőƪŀ ффΦ 
73 ±ƛŘƛ YƻŀƭƛŎƛƧŀ Ȋŀ ǇǊƻƳƻŎƛƧǳ ƛ ȊŀǑǘƛǘǳ ƭƧǳŘǎƪƛƘ ǇǊŀǾŀΣ hǎǘǾŀǊƛǾŀƴƧŜ ǇǊŀǾŀ ƴŀ ȊŀǎǘǳǇƭƧŜƴƻǎǘ ǇǊƛǇŀŘƴƛƪŀ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛƴŀ ǳ ǇǊŜŘǎǘŀǾƴƛőƪƛƳΣ 
ǳǇǊŀǾƴƛƳ ƛ ǇǊŀǾƻǎǳŘƴƛƳ ǘƛƧŜƭƛƳŀΣ ǎ ƴŀƎƭŀǎƪƻƳ ƴŀ ǇǊƻōƭŜƳŀǘƛƪǳ ǇǊƛƪǳǇƭƧŀƴƧŀ ǇƻŘŀǘŀƪŀ ƻ ŜǘƴƛőƪƻƧ κ ƳŀƴƧƛƴǎƪƻƧ ǇǊƛǇŀŘƴƻǎǘƛΣ ǎƛƧŜőanj 2006.; 
http://www.center4peace.org/Various%20document%20for%20web/Web%20materijali%20septembar%202006/MRP%20Paper%201/Doc
%20hrvatski%201.pdf 
74 Vidi Europska komisija, Croatia 2009 Progress Report, str.14. 
75 ±ƛŘƛ ±ƭŀŘŀ wŜǇǳōƭƛƪŜ IǊǾŀǘǎƪŜΣ ¦ǊŜŘ Ȋŀ ƭƧǳŘǎƪŀ ǇǊŀǾŀΥ LȊǾƧŜǑŏŜ ƻ ƴŀǇǊŜǘƪǳ ǳ ǇǊƻǾŜŘōƛ bŀŎƛƻƴŀƭƴƻƎ ǇǊƻƎǊŀƳŀ ȊŀǑǘƛǘŜ ƛ ǇǊƻƳƛŎŀƴƧa ljudskih 
prava od 2008. do 2010. u 2008., srpanj 2009. (mjera 15.2.) 
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provođenju Okvirne konvencije (lipanj 2009.) i onih iz Komentara Vlade Republike 

Hrvatske na 2. mišljenje Savjetodavnog odbora za Okvirnu konvenciju (13. travanj 

2005.), može se zaključiti da u četverogodišnjem razdoblju nije došlo do napretka, 

odnosno da su podaci gotovo identični. Udio pripadnika nacionalnih manjina je 

statistički čak i manji. Naime, u 3. Izvješću podaci su razdijeljeni po pripadnosti 

zaposlenih određenoj nacionalnoj manjina, te se odvojeno navodi i broj ,,Muslimana'' i 

broj ,,neopredijeljenih''. U Komentarima iz travnja 2005. prikazuju se izdvojeni postotci 

zastupljenosti samo za Srbe i ,,ostale''. Čini se da su u podacima iz 2005. pod ostale 

podvedeni i ,,Muslimani'', koji nemaju status nacionalne manjine i čiji se postotak 

udjela u stanovništvu u službenim statistikama ne pribraja ukupnom udjelu 

nacionalnih manjina, kao i oni koji se vode kao ,,neizjašnjeni'' te se kao takvi ne mogu 

smatrati pripadnicima nacionalnih manjina i čiji se postotak udjela u stanovništvu, 

također, u službenim statistikama ne pribraja ukupnom udjelu nacionalnih manjina. 

 

 

Usporedni prikaz podataka o etniļkom sastavu zaposlenika u pravosudnim tijelima navedenih u Komentara Vlade Republike 
Hrvatske na 2. miġljenje Savjetodavnog odbora za Okvirnu konvenciju (odnosi se na stanje na dan 31. prosinca 2004.) i 
podataka navedenih u 3. Izvjeġĺu Vlade Republike Hrvatske o provoĽenju Okvirne konvencije iz lipnja 2009.  
 

Općinski 
sudovi 

Broj sudaca Hrvati Srbi Ostali Nacionalne 
manjine 

Muslimani Neopredijeljeni 

2004. 2009. 2004. 2009. 2004. 2009. 2004. 2009. 2009. 2009. 

Ukupno 883 858 838  23  22    

% 100 100 94,9 95,6 2,6 2,6 2,5 0,4 0,2 1,2 

 

Ţupanijski 
sudovi 

Broj sudaca Hrvati Srbi Ostali Nacionalne 
manjine 

Muslimani Neopredijeljeni 

2004. 2009. 2004. 2009. 2004. 2009. 2004. 2009. 2009. 2009. 

Ukupno 378 382 346  14  18    

% 100 100 91,5 94,0 3,7 2,9 4,8 0,6 0,5 2,0 

 

Trgovački 
sudovi 

Broj sudaca Hrvati Srbi Ostali Nacionalne 
manjine 

Muslimani Neopredijeljeni 

2004. 2009. 2004. 2009. 2004. 2009. 2004. 2009. 2009. 2009. 

Ukupno 136 114 135  0  1    

% 100 100 99,3 100 0,0 0,0 0,7 0,0 0,0 0,0 

 

Općinska 
drţavna 

odvjetništva 

Broj drţavnih 
odvjetnika 

Hrvati Srbi Ostali Nacionalne 
manjine 

Muslimani Neopredijeljeni 

2004. 2009. 2004. 2009. 2004. 2009. 2004. 2009. 2009. 2009. 

Ukupno 366 386 357 378 4 4 5 4 0 0 

% 100 100 97,5 97,9 1,1 1,0 1,4 1,0 0,0 0,0 
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Ţupanijska 
drţavna 

odvjetništva 

Broj drţavnih 
odvjetnika 

Hrvati Srbi Ostali Nacionalne 
manjine 

Muslimani Neopredijeljeni 

2004. 2009. 2004. 2009. 2004. 2009. 2004. 2009. 2009. 2009. 

Ukupno 158 157 148 147 7 7 3 3 0 0 

% 100 100 93,7 93,6 4,4 4,5 1,9 1,9 0,0 0,0 

 

Ured 
Drţavnog 
odvjetnika 

Broj drţavnih 
odvjetnika 

Hrvati Srbi Ostali Nacionalne 
manjine 

Muslimani Neopredijeljeni 

2004. 2009. 2004. 2009. 2004. 2009. 2004. 2009. 2009. 2009. 

Ukupno 24 24 23 22 1 2 0 0 0 0 

% 100 100 95,8 91,7 4,2 8,3 0,0 0,0 0,0 0,0 

 

Nadalje, u Izvješću o provođenju Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina i 

utrošku sredstava osiguravanih u Državnom proračunu Republike Hrvatske za 2007. 

navodi se da je u Ministarstvu unutarnjih poslova, u 2007., bilo zaposleno 1.280 

pripadnika nacionalnih manjina. U tablici u kojoj je prikazan sastav zaposlenih u 

MUP-u, razdijeljen po narodnosnoj pripadnosti, vidljivo je da su ukupnom broju 

zaposlenih pribrojani i Muslimani (171), Neopredijeljeni (4), Nepoznati (54) i izjašnjeni 

po regionalnoj pripadnosti (1).  

Navedeni primjeri ukazuju na problem procjene napretka u ostvarivanju prava na 

razmjernu zastupljenost pripadnika nacionalnih manjina u tijelima državne uprave i 

pravosudnim tijelima. 

 

(45.) Iz Izvješća Vlade Republike Hrvatske o provođenju Ustavnog zakona o pravima 

nacionalnih manjina i utrošku sredstava osiguravanih u Državnom proračunu 

Republike Hrvatske za 2008.76 vidljivo je da u 19 jedinica lokalne samouprave, od njih 

ukupno 72, u kojima je temeljem zakona potrebno osigurati zastupljenost u njihovim 

upravnim tijelima, ta zastupljenost nije ostvarena.  

 

(46.) U svibnju 2009. održani su lokalni izbori  izbori za članove predstavničkih i izvršnih 

tijela u jedinicama lokalne i područne (regionalne) samouprave. Broj članova 

predstavničkog tijela jedinica samouprave iz redova nacionalnih manjina određuje se 

statutima jedinica  samouprave sukladno odredbama članka 20. Ustavnog zakona o 

pravima nacionalnih manjina. Predstavnička tijela jedinica samouprave dužna su 

pravodobno, prije svakih redovitih izbora, uskladiti svoje statute kako bi zastupljenost 

pripadnika nacionalnih manjina bila osigurana sukladno odredbama Ustavnog 

zakona, a ako to ne učine istu je obvezu dužno izvršiti novoizabrano predstavničko 

                                                           
76 www.vlada.hr/hr/naslovnica/sjednice_i_odluke_vlade_rh/2009/30_sjednica_vlade_republike_hrvatske; Vidƛ рΦ ǘƻőƪŀ ŘƴŜǾƴƻƎ ǊŜŘŀ 

http://www.vlada.hr/hr/naslovnica/sjednice_i_odluke_vlade_rh/2009/30_sjednica_vlade_republike_hrvatske
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tijelo u roku od 60 dana od konstituiranja. Jedinice u kojima pripadnici određene 

nacionalne manjine sudjeluju u stanovništvu, u popisu birača s 15% i više (gradovi i 

općine), odnosno s 5% i više (županije) dužne su svojim statutima propisati 

zastupljenost pripadnika te manjine u svojim izvršnim tijelima, odnosno propisati 

pravo manjine na zamjenika općinskog načelnika, gradonačelnika ili župana. 

Početkom prosinca 2009. održani su dopunski izbori za članove predstavničkih i 

izvršnih tijela iz reda nacionalnih manjina u jedinicama u kojima su statute uskladila 

novoizabrana predstavnička tijela i u kojima odgovarajuća zastupljenost nacionalnih 

manjina nije postignuta na izborima održanim u svibnju. Međutim, iako je protekao 

zakonom propisani rok, određen broj jedinica samouprave do kraja 2009. nije 

uskladio svoje statute i u njima manjine, sedam mjeseci nakon održavanja izbora, još 

nisu ostvarile pravo na odgovarajuću zastupljenost u predstavničkim i izvršnim 

tijelima. Centar za mir  Vukovar zabilježio je više primjedbi vezanih za pitanje 

usklađivanja statuta ali detaljnija će se analiza ostvarivanja prava nacionalnih manjina 

na odgovarajuću zastupljenost u navedenim tijelima jedinica samouprave moći izvršiti 

tek s razumne vremenske distance.  

 

(47.) Zanimljivo je navesti da je nakon prethodnih lokalnih izbora, održanih u svibnju  

2005., Vlada Republike Hrvatske, svojim Zaključkom od 22. srpnja 2005. koji nikada 

nije javno objavljen, naložila novoizbranim predstavničkim tijelima jedinica 

samouprave koje nisu pravovremeno uskladile svoje statute da isto učine u roku od 

60 dana, na  način  da  su  mjerodavni  službeni rezultati  popisa  stanovništva,  s  

obzirom  da  popisi  birača nisu  sređeni  iz  razloga  što  nije  sređena  evidencija  o 

prebivalištu. ,,Reagirajući na Zaključak Vlade, predstavnik udruge GONG je  naveo:  

''Umjesto  da  predstavnička  tijela  usklade  statute prema  odredbama  Ustavnog  

zakona o pravima nacionalnih manjina,  a  to  znači  prema promjenama  u  

posljednjem  potvrđenom  popisu  birača  s lokalnih  izbora 2005., ona  su dobila 

Vladinu uputu učiniti to suprotno propisima (Ustavni zakon) tj. uskladiti statute s 

podacima iz popisa stanovništva iz 2001. koji nisu usklađeni  s  promjenama  u  

popisima  birača''. Udruga GONG  obratila  se Ustavnom  sudu  Republike Hrvatske  

s  Prijedlogom  za pokretanje  postupka  za  ocjenu  ustavnosti  vladinog Zaključka. 

Ustavni sud je taj Prijedlog prihvatio u studenom 2005.  Savjet  za  nacionalne  

manjine  odbacio  je Zaključak,  dok  su  ga  neki  manjinski  zastupnici  u Hrvatskom 
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Saboru  smatrali diskriminirajućim u odnosu na nacionalne manjine.'' 77 Zanimljivo je 

da je Vlada početkom 2009., prije održavanja zadnjih lokalnih izbora, donijela 

Zaključak potpuno drugačijeg sadržaja kojim je naložila dosljednu primjenu Ustavnog 

zakona, odnosno da jedinice samouprave pri usklađivanju statuta koriste podatke iz 

popisa stanovništva usklađene s promjenama nastalim u popisima birača tj. da je za 

usklađivanje relevantan podatak iz popisa birača. Ovaj je postupak Vlade također 

zanimljiv i iz razloga što su popisi birača i danas predmet brojnih kritika te da ih mnogi 

smatraju nesređenima, kao što su bili i 2005. Centar za mir  Vukovar zabilježio je 

nekoliko primjedbi pripadnika različitih nacionalnih manjina da se u biračkim 

spiskovima vode pod stavkom ,,nepoznati''. Jedna se osoba, u svibnju 2009., obratila 

Centru dopisom slijedećeg sadržaja: ,,Pišem Vam u vezi neupisane nacionalnosti u 

biračke spiskove za ove  predstojeće lokalne izbore. Prije nekoliko dana nazvao sam 

osobu koja je zadužena za biračke spiskove u Kninu, gđu. Š., koja mi je rekla da 

moja nacionalnost nije registrirana kod njih. Na moje pitanje Što mi onda tamo stoji, 

rekla je da je stavka prazna, odnosno da nema ništa. Zaključujem po tome da mi nije 

upisano ni to da sam npr. neopredijeljen ili slično. Zatim sam je pitao šta je razlog 

zbog čega mi je ta stavka prazna. Gđa.  Š. je rekla da je to zato sto su oni podatke 

uzimali navodno iz  policije, a da policija jedno vrijeme uopće nije 

evidentirala nacionalnost i da su tek nedavno opet počeli.''  Centar nema podatke o 

ukupnom broju osoba kojima se nacionalna pripadnost ne vodi u biračkim 

spiskovima, ali čini se da u nemalom broju jedinica nije beznačajna. Ovo pitanje, 

zasigurno, zaslužuje pojačanu pažnju jer su podaci o nacionalnoj pripadnosti iz 

popisa birača temelj za ostvarivanje prava pripadnika nacionalnih manjina na 

odgovarajuću zastupljenost. 

 

(48.) Unatoč povećanoj financijskoj potpori, vijeća nacionalnih manjina od većine lokalnih 

vlasti još uvijek nisu dovoljno prepoznata kao savjetodavna tijela, a ovisnost o 

lokalnim proračunima dodatno negativno utječe na njihovu nezavisnost u radu te na 

utjecaj koji ostvaruju.78 Primjetne su značajne razlike u ljudskim, financijskim, 

tehničkim i drugim kapacitetima vijeća na različitim razinama i u različitim jedinicama 

samouprave. Neke studije ukazuju da je rad vijeća i predstavnika nacionalnih manjina 

                                                           
77 ±ƛŘƛ YƻŀƭƛŎƛƧŀ Ȋŀ ǇǊƻƳƻŎƛƧǳ ƛ ȊŀǑǘƛǘǳ ƭƧǳŘǎƪƛƘ ǇǊŀǾŀΣ hǎǘǾŀǊƛǾŀƴƧŜ ǇǊŀǾŀ ƴŀ ȊŀǎǘǳǇƭƧŜƴƻǎǘ ǇǊƛǇŀŘƴƛƪŀ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛƴŀ ǳ ǇǊŜŘǎǘŀǾƴƛőƪƛƳΣ 
ǳǇǊŀǾƴƛƳ ƛ ǇǊŀǾƻǎǳŘƴƛƳ ǘƛƧŜƭƛƳŀΣ ǎ ƴŀƎƭŀǎƪƻƳ ƴŀ ǇǊƻōƭŜƳŀǘƛƪǳ ǇǊƛƪǳǇƭƧŀƴƧŀ ǇƻŘŀǘŀƪŀ ƻ ŜǘƴƛőƪƻƧ κ ƳŀƴƧƛƴǎƪƻƧ ǇǊƛǇŀŘƴƻǎǘƛΣ ǎƛƧŜőŀƴƧ нллсΦΤ 
http://www.center4peace.org/Various%20document%20for%20web/Web%20materijali%20septembar%202006/MRP%20Paper%201/Doc
%20hrvatski%201.pdf 
78 Vidi Europska komisija, Croatia 2009 Progress Report, str.14. 
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naročiti otežan na ratom pogođenim područjima, odnosno područjima posebne 

državne skrbi.79  

 

(49.) Izbori za vijeća i predstavnike nacionalnih manjina uspjeli su potaknuti tek maleni 

broj pripadnika nacionalnih manjina da ostvare svoje biračko pravo. Na prvim 

izborima za vijeća i predstavnike nacionalnih manjina, u svibnju 2003. i u veljači 

2004., izborno pravo je iskoristilo oko 10% potencijalnih birača, dok se na drugim 

izborima, u lipnju 2007., broj povećao za tek nekoliko postotaka.  

 

(50.) Neki iznose procjene da se ,,vijeća nacionalnih manjina (općine, gradovi, županije), 

važne manjinske institucije iz Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina, ni u 

svojem drugom mandatu (2007. - 2011.) nisu pozicionirala kao manjinska 

predstavnička tijela, odnosno manjinske samouprave ni u kojem segmentu 

odlučivanja o problemima nacionalnih manjina u pojedinim lokalnim zajednicama, već 

funkcioniraju i dalje  na principu i sa aktivnostima već postojećih manjinskih udruga, 

često bez osnovnih materijalnih, prostornih i kadrovskih pretpostavki za svoj rad. 

Neophodne promjene Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina nisu se 

desile, a i dalje su upitne. Pogotovo se to odnosi na pravni status Koordinacije Vijeća 

nacionalnih manjina na državnoj razini koje u ovom trenutku, i nakon 7 godina 

postojanja Ustavnog zakona, nemaju pravnu osobnost što uvelike i presudno utječe 

na njihovo funkcioniranje.'' 80 

 

(51.) U Odluci o davanju ovlaštenja za  sazivanje konstituirajućih sjednica vijeća 

nacionalnih manjina u kojima je izabrana natpolovična većina  članova,81 iz kolovoza 

2007., Vlada Republike Hrvatske obvezala se raspisati dopunske izbore u jedinicama 

lokalne i područne (regionalne) samouprave u kojima vijeća nacionalnih manjina nisu 

izabrana u punom broju, a radi popunjavanja vijeća do potrebnog broja članova. 

Dopunski izbori nikada nisu održani, što možda dodatno ukazuje na maleni značaj 

koji se pridaje vijećima i predstavnicima nacionalnih manjina. 

 

 

 

                                                           
79 Vidi Wyg InǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭΥ !ƴŀƭƛȊŀ ǇǊŜǇǊŜƪŀ ǳőƛƴƪƻǾƛǘƻƳ ŘƧŜƭƻǾŀƴƧǳ ǾƛƧŜŏŀ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴƛƘ ƳŀƴƧƛƴŀ ƴŀ ǇƻŘǊǳőƧƛƳŀ ǇƻǎŜōƴŜ ŘǊȌŀǾƴŜ ǎƪǊōƛ ǳ 
wŜǇǳōƭƛŎƛ IǊŀǾŀǘǎƪƻƧΣ ǎƛƧŜőŀƴƧ нллтΦ 
80 aŀǘŜǊƛƧŀƭ 5ŀǊƛƴƪŜ WŀƴƧŀƴƛƴΣ őƭŀƴƛŎŜ ±ƛƧŜŏŀ ǎǊǇǎƪŜ ƴŀŎƛƻƴŀƭƴŜ ƳŀƴƧƛƴŜ DǊŀŘŀ wƛƧŜƪŜΣ ǇǊƛǇǊŜƳƭƧŜƴ Ȋŀ ƛȊǊŀŘǳ ƻǾƻƎ !ƭǘŜǊƴŀǘƛǾƴƻƎ ƛȊǾƧŜǑŏŀΣ 
ǾŜƭƧŀőŀ нлмлΦ 
81 Narodne novine, br.82/07 
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Članak 16. 
Stranke se uzdrţavaju od mjera koje mijenjaju omjere među pučanstvom na područjima nastanjenima 
osobama koje pripadaju nacionalnim manjinama, a koje su usmjerene na ograničenja prava i sloboda 
koje proizlaze iz načela sadrţanih u aktualnoj Okvirnoj konvenciji. 
 
 

(52.) Brojne i dugotrajne prepreke za ostvarivanje prava na održivi povratak izbjeglih i 

raseljenih pripadnika, prije svega, srpske nacionalne manjine zasigurno su se 

odrazile omjer među stanovništvom na područjima koja su tradicionalno nastanjene 

manjinama (vidi točke 5.,6.,7.,8.,10.,11.)  

Brojni problemi te izloženost diskriminaciji u pristupu različitim pravima i dalje su 

prisutni u značajnoj mjeri. Dinamika i odlučnost u uklanjanju navedenih prepreka biti 

će od iznimnog utjecaja na broj i održivost potencijalnih manjinskih povrataka u 

budućnosti. 

 

(53.) Budući da ostvarivanje određenih manjinskih prava na lokalnoj razini ovisi o 

njihovom udjelu u stanovništvu (npr. ostvarivanje jezičnih prava, prava na 

obrazovanje, zastupljenost i sl.), odnosno u popisu birača, pod ovim je člankom 

Konvencije potrebno razmotriti i probleme vezane za slobodno izjašnjavanje o 

pripadnosti nacionalnoj manjini, reguliranju statusa državljanina te nenavođenja 

nacionalne pripadnosti u biračkim spiskovima (vidi npr. točke 2.,3.,47.) 

 

(54.) Početkom 2010., Centar za mir  Vukovar zaprimio je informacije o nekoliko 

slučajeva brisanja pripadnika srpske nacionalne manjine iz evidencije prebivališta u 

mjestima na području Virovitičko-podravske županije, po njihovom mišljenju bez 

ikakve zakonske osnove.82 Također, Centar je upoznat sa sumnjivim, i po mišljenju 

Centra, zakonski neutemeljenim i neobrazloženim ukidanjem hrvatskog državljanstva 

osobama iz reda pripadnika nacionalnih manjina na području Vukovarsko-srijemske 

županije. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
82 LƴŦƻǊƳŀŎƛƧŀ ȊŀǇǊƛƳƭƧŜƴŀ ƻŘ {ǊǇǎƪƻƎ ƴŀǊƻŘƴƻƎ ǾƛƧŜŏŀΣ ǾŜƭƧŀőŀ нлмлΦ 
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IV Akcijski plan Vlade Republike Hrvatske za provedbu 
         Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina iz lipnja 

2008.  
 
 
 
 

Vlada Republike Hrvatske usvojila je, u lipnju 2008., Akcijski plan za provedbu Ustavnog 

zakona o pravima nacionalnih manjina. U ovom su dokumentu razmotreni stanje i problemi u 

ostvarivanju prava nacionalnih manjina iz Ustavnog zakona. Akcijskim planom su predviđene 

i mjere za unaprjeđenje stanja ostvarivanja prava pripadnika nacionalnih manjina po 

tematskim područjima, određeni su nositelji zaduženi za poduzimanje konkretnih aktivnosti, 

kao i financijska sredstva potrebna za njihovu provedbu. Usvajanje Akcijskog plana bilo je od 

značaja za proces integracije Republike Hrvatske u Europsku uniju, imajuću u vidu da su 

provedba i ostvarivanje zajamčenih prava pripadnika nacionalnih manjina jedan od uvjeta za 

otvaranje pregovaračkog Poglavlja 23. Pravosuđe i temeljna prava u pregovorima koje 

Republika Hrvatska vodi s Europskom unijom.   

Slobodan Uzelac, potpredsjednik Vlade Republike Hrvatske, je vezano za razloge donošenja 

Akcijskog plana, između ostalog, naveo slijedeće: ,,Ovaj Akcijski plan donesen je kao sto se 

donosi i sličnim drugim situacijama - kad smo ocijenili da taj dokument, u odnosu na kojeg se 

odnosi taj akcijski plan, ne živi, da se nije njim postiglo ono sto se željelo. Može se raditi o 

ustavnom zakonu, Može se raditi o zakonu. Može se raditi o nečem trećem, mislim da je tako 

bilo i sada. Akcijski plan treba oživotvoriti duh i slovo ovog Ustavnog zakona o pravima 

nacionalnih manjina.'' 83 

Iako usvajanje ovakvog dokumenta, odnosno plana djelovanja zaslužuje svaku pohvalu, 

proces izrade i usvajanja Akcijskog plana bio je izložen i određenim kritikama.  

Tako se npr. u kratkom izvještaju s jedne konferencije (,, Deset godina od stupanja na snagu 

Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina  Utjecaj Konvencije na ostvarivanje prava 

pripadnika nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj ''), koja je održana 23. listopada 2008., 

između ostalog, navodi: ,,Iako se očekivalo da će na konferenciji ukratko biti predstavljen 

Akcijski plan za provedbu Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina, kojeg je Vlada 

Republike Hrvatske usvojila u lipnju 2008., to se nije dogodilo zbog povjerljivosti tog 

dokumenta. Predstavnici nacionalnih manjina, sudionici konferencije, izrazili su svoje 

razočarenje zbog činjenice da nisu mogli biti informirani o sadržaju Akcijskog plana, kao i 

                                                           
83 Vidi na http://www.voanews.com/croatian/archive/2008-10/2008-10-27-voa4.cfm?moddate=2008-10-27 

 

http://www.voanews.com/croatian/archive/2008-10/2008-10-27-voa4.cfm?moddate=2008-10-27
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negodovanje zbog činjenice da nisu bili konzultirani niti uključeni u proces njegove izrade. 

Najveće je razočarenje ipak bilo zbog činjenice da sa Akcijskog plana, iako ga je Vlada 

usvojila prije nekoliko mjeseci, nije skinuta oznaka povjerljivosti te da njegov sadržaj nije 

dostupan javnosti.'' 84 Naime, Akcijski plan je bio ,,povjerljiv dokument'' sve do pred kraj 

2009., kada je prvi put službeno postao dostupan široj javnosti na web-stranicama Vlade 

Republike Hrvatske.85 Savjet za nacionalne manjine je tek 11. rujna 2009. donio zaključak: 

,,Predlaže se Ministarstvu pravosuđa Republike Hrvatske da sa Akcijskog plana za provedbu 

Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina, Poglavlje 23.Pravosuđe i temeljna prava, 

Vlade Republike Hrvatske od 23.lipnja 2008.godine skine oznaku povjerljivo.'' 86 

Zanimljivo je navesti da se najveći broj mjera i aktivnosti koji su navedeni u Akcijskom planu 

planiralo provesti u 2008.! Može se zaključiti da predstavnici nacionalnih manjina, naročito 

oni na lokalnoj razini na kojoj se i ostvaruje najveći broj manjinskih prava, nisu bili uključeni ili 

nisu bili uključeni na primjeren način u proces planiranja, izrade, praćenja i vrednovanja 

provedbe Akcijskog plana kojim su se provodile ili trebale provesti mjere od njihovog 

interesa. 

Imajući u vidu navedeno, pri izradi ovog Alternativnog izvještaja nisu se razmatrala pitanja 

vezana za provedbu mjera iz Akcijskog plana.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
84 Vidi na http://www.center4peace.org/Pocetna_stranica.htm 
85 http://www.vlada.hr/en/preuzimanja/razno/akcijski_plan_za_provedbu_ustavnog_zakona_o_pravima_nacionalnih_manjina 
86 www.savjet.nacionalne-manjine.info/docs/33ZAPISNIK.doc 

 

http://www.vlada.hr/en/preuzimanja/razno/akcijski_plan_za_provedbu_ustavnog_zakona_o_pravima_nacionalnih_manjina
http://www.savjet.nacionalne-manjine.info/docs/33ZAPISNIK.doc
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V Zaključne napomene i preporuke 
 
 
 
 

Vlada Republike Hrvatske poduzimala je u izvještajnom razdoblju niz aktivnosti usmjerenih 

na unaprjeđivanje položaja pripadnika nacionalnih manjina na svim razinama. Unaprijeđen je 

zakonodavni okvir kojim se omogućava praktično operacionaliziranje odredbi Ustavnog 

zakona o pravima nacionalnih manjina, unaprijeđeno je anti-diskriminacijsko zakonodavstvo i 

usvojen cjeloviti anti-diskriminacijski zakona, usvojeni su Zakon o besplatnoj pravnoj pomoći 

te niz programa i planovi od značaja za zaštitu ljudskih i manjinskih prava, uključujući i 

Akcijski plan za provedbu Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina. Kontinuirano se 

povećavao iznos sredstava iz Državnog proračuna Republike Hrvatske namijenjen 

udrugama i ustanovama nacionalnih manjina te za podršku programima povratka izbjeglica i 

raseljenih osoba. Poduzimane su i određene mjere za promicanje snošljivosti i međuetničke 

suradnje. 

 

Međutim, praktična provedba i ostvarivanje svih prava pripadnika nacionalnih manjina 

zajamčenih Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina i dalje ne bilježe značajniji 

napredak u svim segmentima. Navodi o diskriminaciji i kršenju temeljnih ljudskih pripadnika 

pojedinih manjina zaslužuju posebnu pažnju i poduzimanje konkretnih mjera. Na nekim su 

lokalnim područjima još uvijek izraženi problemi opstrukcije i održivosti manjinskih povrataka; 

sudjelovanja u javnom životu putem vijeća i predstavnika  nacionalnih manjina; 

neprimjerenog i neučinkovitog postupanja, odnosno nepostupanja lokalnih vlasti sukladno 

obvezama iz Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina; isključivanja, odnosno 

neuključivanja predstavnika nacionalnih manjina u procese donošenja odluka na svim 

razinama; učinkovitog sudjelovanja manjina u gospodarskom životu i javnim poslovima i sl. 

Uz manji napredak, ostvarivanje prava na pristup medijima i jezičnih prava i dalje ostaju 

problematični. Neostvarivanju brojnih prava uvelike doprinose neučinkovita, neprofesionalna 

i politizirana javna uprava i pravosuđe, i njihov neujednačen rad. Sagledavanje stvarnog 

stanja ostvarivanja određenih prava, poput zapošljavanja i odgovarajuće zastupljenosti te 

održivosti manjinskih povrataka, i njihovog ostvarivanja u praksi onemogućavaju nedostatak 

pouzdanih, detaljnih i ažuriranih podataka razdijeljenih po etničkoj pripadnosti.  

 

U narednom razdoblju, u cilju ispunjavanja obveza i učinkovite primjene odredbi Okvirne 

konvencije za zaštitu nacionalnih manjina, vlasti Republike Hrvatske trebaju: 
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Vezano uz članak 3. Konvencije:  

- Osigurati sve neophodne uvjete za slobodno izjašnjavanje pripadnika svih 

nacionalnih manjina o svojoj manjinskoj pripadnosti, da im to pravo bude priznato u 

službenim registrima i da zbog toga ne snose bilo kakve moguće negativne 

posljedice; 

-  Ukloniti prepreke za nejednakost pripadnika nacionalnih manjina, dugogodišnjih 

stanovnika Republike Hrvatske, u stjecanju državljanstva i reguliranju statusa u 

odnosu na osobe hrvatskog podrijetla. 

 

Vezano uz članak 4. i 6. Konvencije:  

- Poduzimati učinkovite i transparentne mjere za suzbijanje svih pojavnih oblika 

diskriminacije u društvu, s naglaskom na učinkovitu primjenu Zakona o suzbijanju 

diskriminacije; 

- Razmotriti slučajeve diskriminacije i kršenja temeljnih ljudskih prava iz razdoblja 

oružanih sukoba i nakon njih, te poduzimati učinkovite mjere za pravično otklanjanje 

negativnih posljedica; 

- Poduzimati učinkovite mjere za suzbijanje i procesuiranje svih pojavnih oblika 

netolerancije i kaznenih djela s tim u vezi, te intenzivirati aktivnosti za uspostavljanje 

međuetničke suradnje na svim razinama. 

- Poduzeti mjere za olakšavanje pristupa besplatnoj pravnoj pomoći, kako bi sve osobe 

u potrebi imale učinkovit pristup pravdi. 

 

Vezano uz članak 9. Konvencije: 

- Stvoriti sve neophodne uvjete za pristup nacionalnih manjina elektroničkim medijima, 

naročito onima s nacionalnom koncesijom, te za osiguranje primjerene zastupljenosti 

emisija na manjinskim jezicima u njihovim programima. 

 

Vezano uz članak 10. i 11. Konvencije: 

- Omogućiti preduvjete za puno ostvarivanje jezičnih prava na razini jedinica 

samouprave, uzimajući u obzir i stvarne potrebe i ostvarivanje stečenih prava; 

- Ujednačiti praksu pri izdavanju osobnih iskaznica i na jeziku i pismu nacionalnih 

manjina, za pripadnike svih nacionalnih manjina. 
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Vezano uz članak 15. Konvencije: 

- Poduzimati učinkovite mjere za osiguravanje učinkovitog sudjelovanja i uključivanja 

pripadnika nekih nacionalnih manjina u gospodarski i javni život na svim razinama; 

- U suradnji s predstavnicima nacionalnih manjina, intenzivirati mjere ostvarivanje 

primjerene zastupljenosti pripadnika nacionalnih manjina u javnoj upravi i pravosuđu 

na svim razinama, a naročito stvoriti primjerene mehanizme za pouzdano praćenje 

procesa i ostvarivanja zastupljenosti, uključujući i stvaranje pouzdanih i ažuriranih 

podataka razdijeljenih po etničkoj pripadnosti; 

- Osigurati učinkovito sudjelovanje pripadnika nacionalnih manjina u javnom životu i 

procesima donošenja odluka od njihovog interesa na svim razinama, uključujući i 

njihovo učinkovito sudjelovanje u planiranju, provedbi i vrednovanju relevantnih 

politika i mjera. 

 

Vezano uz članak 16. Konvencije: 

-  Razmotriti probleme koji utječu na održivost manjinskih povrataka, kao i razloge zbog 

kojih se izbjeglice ne žele vratiti u Republiku Hrvatsku te stvoriti neophodne 

gospodarske i duge uvjete za održivost povrataka onih koji se za to odluče; 

- Omogućiti pristup stečenim i pripadajućim pravima svim osobama na ratom 

pogođenim područjima, ali i izvan njih; 

- Razmotriti na koji se način promjene u etničkom sastavu stanovništva na nekim 

područjima odražavaju na ostvarivanje prava pripadnika nacionalnih manjina i stvoriti 

uvjete da se razina stečenih prava pripadnika nacionalnih manjina neopravdano ne 

umanjuje.  

 

 


